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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CEE) N° 1967/93 DEL CONSEJO
de 19 de julio de 1993

por el que se prorroga la validez del derecho antidumping provisional sobre las
importaciones de determinadas balanzas electrónicas originarias de Singapur y

de la República de Corea

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Se prorroga por un periodo de dos meses la validez del
derecho antidumping provisional sobre las importaciones
de determinadas balanzas electrónicas originarias de
Singapur y de la República de Corea establecido por el
Reglamento (CEE) n° 1103/93. Dicho derecho dejará de
aplicarse si, antes de la expiración del mencionado
período, el Consejo adoptare medidas definitivas o si diere
por concluido el procedimiento con arreglo a lo dispuesto
en el artículo 9 del Reglamento (CEE) n° 2423/88 .

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 2423/88 del Consejo, de 11
de julio de 1988, relativo a la defensa contra las importa­
ciones que sean objeto de dumping o de subvenciones
por parte de países no miembros de la Comunidad
Económica Europea (') y, en particular, su artículo 11 ,

Vista la propuesta de la Comisión,

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 1103/93 de la
Comisión (2) estableció un derecho antidumping provi­
sional sobre las importaciones de determinadas balanzas
electrónicas originarias de Singapur y de la República de
Corea ;

Considerando que el análisis de los hechos aún no ha
finalizado y que la Comisión ha comunicado a los expor­
tadores, cuyo interés en el asunto es conocido, su inten­
ción de prorrogar la validez del derecho provisional por
un período adicional de dos meses ;

Considerando que los exportadores no han planteado
objeciones,

Artículo 2

El presente Reglamento entrara en vigor el día siguiente
al de su publicación en el Diario Oficial de las Comuni­
dades Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro .

Hecho en Bruselas, el 19 de julio de 1993.

Por el Consejo
El Presidente

W. CLAES

(l) DO n° L 209 de 2. 8 . 1988 , p . 1 .
O DO n° L 112 de 6. 5. 1993, p. 20.
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

. COMISIÓN

DIRECTIVA 93/26/CEE DE LA COMISIÓN

de 4 de junio de 1993
por la que se modifica la Directiva 82/471/CEE del Consejo relativa a

determinados productos utilizados en la alimentación animal

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA :

Artículo 1

El Anexo de la Directiva 82/471 /CEE quedará modificado
con arreglo al Anexo de la presente Directiva.

Artículo 2

Los Estados miembros pondrán en vigor, a más tardar el
31 de marzo de 1994, las disposiciones legales, reglamen­
tarias y administrativas necesarias para dar cumplimiento
a lo dispuesto en el artículo 1 . Informarán inmediata­
mente de ello a la Comisión.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposi­
ciones, éstas harán referencia a la presente Directiva o
irán acompañadas de dicha referencia en su publicación
oficial . Los Estados miembros establecerán las modali­
dades de la mencionada referencia.

Artículo 3

Los destinatarios de la presente Directiva serán los
Estados miembros.

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Vista la Directiva 82/471 /CEE del Consejo, de 30 de junio
de 1982, relativa a determinados productos utilizados en
la alimentación animal ('), cuya .última modificación la
constituye la Directiva 90/654/CEE (2), y, en particular, su
artículo 6,

Considerando que la Directiva 82/471 /CEE dispone que
el contenido de su Anexo deberá adaptarse de manera
permanente a la evolución de los conocimientos cientí­
ficos y técnicos ;

Considerando que resulta necesario modificar las disposi­
ciones sobre la declaración que debe figurar en la etiqueta
de los piensos compuestos de los productos del Anexo
pertenecientes al grupo de los análogos hidroxilados de
los aminoácidos ;

Considerando que existe una nueva técnica que permite
proteger los aminoácidos para evitar su degradación en la
panza de las vacas lecheras y, de este modo, aumentar la
proporción de estas sustancias que pasa al intestino ; que
la utilización de aminoácidos protegidos resulta especial­
mente provechosa en el caso de la vaca lechera y que, por
tanto, es conveniente autorizar la utilización de estos
productos en la alimentación animal ;

Considerando que las medidas previstas en la presente
Directiva se ajustan al dictamen del Comité permanente
de la alimentación animal,

Hecho en Bruselas, el 4 de junio de 1993 .

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 213 de 21 . 7. 1982, p. 8 .
O DO n° L 353 de 17. 12. 1990, p. 48 .



A
N
E
X
O

1.
En

el
gr
up
o

3,
«A

mi
no
ác
ido

s
y
su
s
sal
es

»,
se

in
tro
du
cir
án

las
sig

uie
nte

s
mo

dif
ica

cio
ne
s:

22. 7. 93

a)
En

el
pu
nt
o

3.1
.«

M
eti
on
in
a»

,s
e
añ
ad
irá

el
sig

ui
en
te

pr
od
uc
to

:

1
2

3
4

5
6

7

De
no
mi
na
ció

n
De

sig
nac

ión
del

Su
str
ato

de
Ca
rac

ter
ísti

cas
de

los
gru

pos
De

nom
ina

ció
nd

el
pro

duc
to

''o
ide

ntid
ad
'de

l*3
(en

su
cas

o
com

Pos
'c'°

n
Esp

eci
ea

nim
al

Dis
pos

icio
nes

esp
eci

ale
s

de
pro

duc
tos

mic
roo

rga
nism

o
esp

ecif
icac

ion
es)

Pro
duc

to

«3
.1.
5
DL

-m
eti
on
in
a,

téc
nic

a-
CH

3S
(C
H2

)2-
CH

(N
H2

)-
—

DL
-m
eti
on
in
a

:
va
ca
s
lec

he
ras

De
cla

ra
cio

ne
s
qu
e
de
be
n
fig
ur
ar

en
la

m
en
te

pu
ra

pr
ot
eg
id
a

CO
O
H

m
ín
im
o

65
%

'
eti
qu
eta

o
en

el
en
va
se

de
l
pr
od
uc
to

:
co
n
el
co
po
lím

ero
vin

il-
co
po
lím

ero
vi
ni
lp
iri
di
­

pir
idi
na
/es

tire
no

na
/es

tire
no

:
"

~
"M

eti
on
ina

pro
teg

ido
co
n
el

co
po
lí

má
xim

o
3%

me
ro

vi
ni
lp
iri
di
na
/e
sti
ren

o"
—

co
nt
en
id
o

de
D
L-
m
et
io
ni
na

y
de

hu
m
ed
ad

—
es
pe
ci
e
an
im
al

»
;

;

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

b)
En

el
gr
up
o
3.2

,«
Li
sin

a»
,s

e
añ
ad
irá
n

los
sig

ui
en
tes

pr
od
uc
to
s:

1
2

3
4

5
6

7

De
no
mi
na
ció

n
De

sig
nac

ión
del

Su
str
ato

de
Ca
rac

ter
ísti

cas
de

los
gru

po
s

De
no
mi
na
ció

n
de
lp

rod
uc
to

H"
,'7
°

,
cu
ltiv

o
de

co
mp

os
ici
ón

Es
pe
cie

an
im
al

Di
sp
os
ici
on
es

esp
eci

ale
s

de
pro

du
cto

s
°,

»id
ent

ida
d.

(en
su

cas
o,

..
K

y
y

mi
cro

org
an
ism

o
esp

ec
ifi
ca
cio

ne
s)

P

«3
.2.
7.

M
ez
cla

s
de

:
—

L-
lis
ina

+
DL

-m
eti
o-

va
ca
s
lec

he
ras

De
cla

ra
cio

ne
s
qu
e
de
be
n

fig
ur
ar

en
la

v
w

1
1-
1

,
,

ni
na

:
et
iq
ue
ta

o
en

el
en
va
se

de
l
pr
od
uc
to

:
a)

M
on
oc
lor
hid

rat
o

de
NH

2-(C
H2

)4-
CH

(N
H2

)-
mí
nim

o
50

%
L-
lis
ina

,
téc

nic
a-

CO
OH

-H
C1

/je
ay

mí
nim

o
DL

-m
e-

—
me

nc
ión

"m
ez
cla

de
mo

no
clo

rhi
­

me
nte

pur
o,

y
tio
nin

a'-
15
%)

dra
to

de
L-l

isin
a

y
DL

-m
etio

nin
a,

b)
DL

-m
etio

nin
a,t

écn
i-

CH
3S(

CH
2)2-
CH

(N
H2)

-
Co

pol
ím
ero

vin
ilp
irid

i-
pro

teg
ida

con
el
cop

olí
me

ro
vin

ilp
i ­

cam
ent

e
pur

a
CO

OH
na/

est
ire
no

:
rid
ina
/es

tire
no

.
,

má
xim

o
3
%

—
Co

nt
en
id
o
de

L-
lis
ina

,d
e
DL

-m
eti
o ­

pro
teg

ida
sc

on
el

co
po

-
nin

a
de

hu
me

da
d

lim
er
o

vi
ni
lp
iri
di
na
/e
s ­

tir
en
o

—
es
pe
ci
e
an
im
al

»

N° L 179/3



2.
El

tex
to

de
lg

ru
po

4
«A

ná
log

os
hid

ro
xil
ad
os

de
los

am
ino

ác
ido

s»
se

su
sti
tui
rá

po
r
el

sig
uie

nte
:

N° L 179/4

1
2

3
4

5
6

7

De
no
mi
na
ció

n
De

sig
na
ció

n
del

Su
str
ato

de
Ca
rac

ter
ísti

cas
de

los
gru

po
s

De
no
mi
na
ció

n
del

pro
du
cto

nut
ritiv

o
de

co
mp

osi
ció

n
Es
pec

ie
an
im
al

Di
spo

sic
ion

es
esp

eci
ale

s
de

pr
od
uc
tos

°
,id
en
tid
ad

.d
el

len
,,s.u

ca
so
'

v
de
l
pr
od
uc
to

r
m
ic
ro
or
ga
ni
sm

o
es
pe
ci
fic
ac
io
ne
s)

v

«4
.

An
álo

go
s

de
lo
s

am
in
oá
­

ci
do
s

4.1
.A

ná
log

os
de

4.1
.1

.A
ná
log

o
hid

ro
xil
ad
o

de
CH

3S(
CH

2)2
-C
H(
OH

)-
—

To
tal

de
ác
ido

s:
,

De
cla

rac
ion

es
qu
e
de
be
n
fig
ur
ar

en
la

la
m
eti
on
in
a

la
m
eti
on
in
a

CO
OH

m
ín
im
o

85
%

eti
qu
eta

o
en

el
en
va
se

de
lp

ro
du
cto

:
Áci

do
mo

nóm
ero

.
Tod

as
—

seg
ún

los
caso

s,d
eno

min
aci

ón
de

m
ín
im
o
65
%

To
da
s
las

es
pe
ci
es

»
'

an
im
ale

se
xce

pto
la

col
um

na
2

4.1
.2.

Sa
l
cá
lci
ca

de
l

an
álo

go
[C
H3

-S
-(C

H2
)r
CH

(O
H)

-
—

Ác
ido

m
on
óm

er
o

:
los

ru
m
ian

tes
—

co
nt
en
id
o
de

ác
ido

m
on
óm

er
o

y
hi
dr
ox
ila
do

de
la

m
eti
ó-

CO
O]

2C
a

m
ín
im
o

83
%

de
ác
ido

s
to
tal
es

pa
ra

el
pr
od
uc
to

ni
na

Ca
lci
o

:
4.1

.1
y
co
nt
en
id
o
de

ác
id
o
m
on
ó

m
ín
im
o

12
%

m
er
o
pa
ra

el
pr
od
uc
to

4.1
.2

—
co
nt
en
id
o
de

hu
m
ed
ad

—
es
pe
ci
e
an
im
al

*D
ecl

ara
cio

ne
sq

ue
de
be
n
fig
ura

re
n
la

et
iq
ue
ta

o
en

el
en
va
se

de
lo
s
pi
en
so
s

co
m
pu
es
to
s

:

—
se
gú
n
lo
s
ca
so
s,
de
no
m
in
ac
ió
n
de

la
co
lu
m
n
a
2

—
co
nt
en
id
o
de

ác
id
o
m
on
óm

er
o
y

de
ác
id
os

to
tal
es

pa
ra

el
pr
od
uc
to

4.1
.1

y
co
nt
en
id
o
de

ác
id
o
m
on
ó ­

m
er
o
pa
ra

el
pr
od
uc
to

4.
1.
2

—
co
ef
ic
ie
nt
e

de
in
co
rp
or
ac
ió
n

de
l

pr
od
uc
to

al
pi
en
so

»

Diario Oficial de las Comunidades Europeas 22. 7. 93



22. 7. 93 Diario Oficial de las Comunidades Europeas N° L 179/5

DIRECTIVA 93/27/CEE DE LA COMISIÓN
de 4 de junio de 1993

por la que se modifica la Directiva 70/524/CEE del Consejo sobre los aditivios en
la alimentación animal

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Vistó el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Vista la Directiva 70/524/CEE del Consejo, de 23
de noviembre de 1970, sobre los aditivos en la alimenta­
ción animal ('), cuya última modificación la constituye la
Directiva 92/113/CEE de la Comisión (2), y, en particular,
su artículo 7,

Considerando que la Directiva 70/524/CEE establece que
el contenido de los Anexos debe adaptarse constante­
mente a la evolución de los conocimientos científicos y
técnicos ; que los Anexos han sido codificados por la
Directiva 91 /248/CEE de la Comisión (3) ;

Considerando que en algunos Estados miembros se han
experimentado nuevos usos del antibiótico « Avoparcina »,
del coccidiostático « Robenidina », del edulcorante « Neo­
hesperidina dihidrochalcona » y del espesante « Polvo de
celulosa » ; que la experienica adquirida permite autorizar
estos nuevos usos en toda la Comunidad ;

Considerando que en determinados Estados miembros ha
sido experimentado con éxito un nuevo uso del antibió­
tico « Virginiamicina » ; que es conveniente autorizar
provisionalmente este nuevo uso a escala nacional a la
espera de que pueda ser admitido a escala comunitaria ;

Considerando que las medidas previstas en la presente
Directiva se ajustan al dictamen del Comité permanente
de la alimentación animal,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA :

Artículo 1

Los Anexos de la Directiva 70/524/CEE quedarán modifi­
cados con arreglo al Anexo de la presente Directiva.

Articulo 2

Los Estados miembros pondrán en vigor las disposiciones
legales, reglamentarias y administrativas necesarias para
dar cumplimiento a lo dispuesto en la presente Directiva
a más tardar el 31 de marzo de 1994. Informarán inme­
diatamente de ello a la Comisión .

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposi­
ciones, éstas harán referencia a la presente Directiva o
irán acompañadas de dicha referencia en su publicación
oficial . Los Estados miembros establecerán las modali­
dades de la mencionada referencia.

Artículo 3

Los destinatarios de la presente Directiva serán los
Estados miembros.

Hecho en Bruselas, el 4 de junio de 1993.

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 270 de 14. 12. 1970, p . 1 .
O DO n° L 16 de 25. 1 . 1993, p. 2.
O DO n° L 124 de 18 . 5 . 1991 , p . 1 .



A
N
E
X
O

1.
E
n
el

A
ne
xo

I
:

N° L 179/6

a)
en

la
pa
rte

A,
«A

nti
bió

tic
os

»,
se

co
mp

let
ará

el
tex

to
de

la
en
tra
da

E
71
5,

«A
vo
pa
rci
na

»d
e
la

sig
uie

nte
ma

ne
ra

:

N
úm

er
o

C
E
E

A
di
tiv
o

D
es
ig
na
ci
ón

qu
ím
ic
a,

de
sc
rip
ció

n
Es
pe
ci
e
an
im
al
o

ca
teg

or
ía
de

an
im
ale

s
E
da
d

m
áx
im
a

C
on
te
ni
do

m
ín
im
o

C
on
te
ni
do

m
áx
im
o

Ot
ra
s
di
sp
os
ic
io
ne
s

m
g/
kg

de
pi
en
so

co
m
pl
et
o

«
C
or
de
ro
s

de
sd
e

el
in
ic
io

de
la

ru
m
ia

,
co
n

ex
ce
pc
ió
n

de
lo
s

qu
e

pa
sta
n

16
se
m
an
as

10
20

—
»

b)
en

la
pa
rte

C,
«S

us
tan

cia
s
aro

má
tic
as

y
sab

ori
za
nte

s»
,s

e
co
mp

let
ará

el
tex

to
de

la
en
tra
da

E
95
9,

«N
eo
he
sp
eri
din

a
dih

idr
oc
ha
lco

na
»d

e
la

sig
uie

nte
ma

ne
ra

:

N
úm

er
o

C
E
E

A
di
tiv
o

De
sig

na
ció

n
qu
ím
ic
a,

de
sc
rip
ci
ón

Es
pe
cie

an
im
al
o

ca
te
go
ría

de
an
im
al
es

E
da
d

m
a
x
im
a

C
on
te
ni
do

m
ín
im
o

C
on
te
ni
do

m
áx
im
o

O
tra
s
di
sp
os
ic
io
ne
s

m
g/
kg

de
pi
en
so

co
m
pl
et
o

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

«T
er
ne
ro
s

—
—

30
—

O
vi
no
s

—
—

30
—

»

c)
en

la
pa
rte

D,
«C

oc
cid

ios
tát
ico

s
y
otr
as

su
sta
nc
ias

me
dic

am
en
tos

as
»,
se

co
m
pl
eta

rá
el

tex
to

de
la

en
tra
da

E
75
8

«R
ob
en
id
in
a»

,d
e
la

sig
ui
en
te

m
an
er
a:

N
úm

er
o

C
E
E

A
di
tiv
o

De
sig

na
ció

n
qu
ím
ica

,
de
sc
rip
ci
ón

Es
pe
cie

an
im
al
o

ca
teg

or
ía
de

an
im
al
es

E
da
d

m
a
x
im
a

C
on
te
ni
do

m
ín
im
o

C
on
te
ni
do

m
áx
im
o

O
tra
s
di
sp
os
ic
io
ne
s

m
g/
kg

de
pi
en
so

co
m
pl
et
o

«C
on
ejo

s
re
pr
od
uc
to
re
s

—
50

66
Pr
oh
ib
id
a
su

ad
m
in
ist
ra
ci
ón

al
m
en
os

ci
nc
o

dí
as

an
te
s
de
l
sa
cr
if
ic
io

»

d)
en

la
pa
rte

E,
«E

m
ul
sio

na
nt
es

,e
sta
bil
iza

nte
s,
es
pe
sa
nte

s
y
ge
lif
ica

nte
s»

,s
e
añ
ad
e
la

sig
ui
en
te

en
tra
da

de
sp
ué
s
de

la
en
tra
da

E
46
0,

«C
elu

lo
sa

m
icr
oc
ris
tal
in
a

»:

N
úm

er
o

C
E
E

A
di
tiv
o

De
sig

na
ció

n
qu
ím
ic
a,

de
sc
rip
ci
ón

Es
pe
cie

an
im
al

o
ca
te
go
ría

de
an
im
al
es

E
da
d

m
áx
im
a

C
on
te
ni
do

m
ín
im
o

C
on
te
ni
do

m
áx
im
o

O
tra
s
di
sp
os
ic
io
ne
s

m
g/
kg

de
pi
en
so

co
m
pl
et
o

«E
46
0(
ii)

Po
lv
o
de

ce
lu
lo
sa

—
—

•
—

—
»

22. 7. 93



2.
E
n

el
A
ne
xo

II
:

a)
en

la
pa
rte

A,
«A

nt
ib
ió
tic
os

»
se

añ
ad
irá

la
sig

ui
en
te

en
tra
da

:

22. 7. 93

N
úm

er
o

C
E
E

A
di
tiv
o

De
sig

na
ció

n
qu
ím
ic
a,

de
sc
rip
ci
ón

Es
pe
cie

an
im
al
0

ca
teg

or
ía
de

an
im
al
es

E
da
d

m
a
x
im
a

C
on
te
ni
do

m
ín
im
o

C
on
te
ni
do

m
áx
im
o

O
tra
s
di
sp
os
ic
io
ne
s

D
ur
ac
ió
n
de

au
to
ri
za
ci
ón

m
g/
kg

de
pi
en
so

co
m
pl
et
o

«3
0

Vi
rg
ini
am

ici
na

I
C2

8H
j50

7N
3

Tr
uc
ha
s

—
20

40
—

30
.1
1.
19
94

»
II

C4
3H

49
O1

0N
7

Diario Oficial de las Comunidades Europeas N° L 179/7
.



N° L 179/8 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 22. 7. 93

DIRECTIVA 93/28/CEE DE LA COMISIÓN

de 4 de junio de 1993
que modifica el Anexo I de la tercera Directiva 72/199/CEE por la que se deter­
minan métodos de análisis comunitario para el control oficial de los alimentos

para animales

HA ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA :

Artículo 1

El Anexo I de la Directiva 72/199/CEE se modifica con
arreglo al Anexo de la presente Directiva.

Articulo 2

Los Estados miembros aplicarán las disposiciones legales,
reglamantarias y administrativas necesarias para ajustarse a
las disposiciones del artículo 1 , a más tardar el 1 de julio
de 1994, e informarán de ello inmediatamente a la
Comisión .

Cuando los Estados miembros adopten tales disposi­
ciones, éstas contendrán una referencia a la presente
Directiva o irán acompañadas de tal referencia en el
momento de su publicación oficial . Las modalidades de
esa referencia las adoptarán los Estados miembros.

i

Artículo 3

Los destinatarios de la presente Directiva serán los
Estados miembros.

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Vista la Directiva 70/373/CEE del Consejo, de 20 de julio
de 1970, relativa a la introducción de métodos para la
toma de muestras y métodos de análisis comunitarios para
el control oficial de la alimentación animal ('), cuya
última modificación la constituye el Acta de adhesión de
España y de Portugal (2), y, en particular, su artículo 2,
Considerando que la tercera Directiva 72/199/CEE de la
Comisión, de 27 de abril de 1972, por la que se deter­
minan métodos de análisis comunitario para el control
oficial de los alimentos para animales (3), cuya última
modificación la constituye la Directiva 84/4/CEE (4), esta­
blece el método que ha de utilizarse para la dosificación
de la proteína bruta ;
Considerando que es preciso adaptar ese método a la
evolución de los conocimientos científicos y técnicos ;
que conviene tener en cuenta, en particular, las disposi­
ciones de la Directiva 80/1107/CEE del Consejo, de 27
de noviembre de 1980, relativa a la protección de los
trabajadores contra los riesgos vinculados a una exposición
a agentes químicos, físicos y biológicos durante el
trabajo (*), modificada por la Directiva 88/642/CEE (é), y,
en particular, las medidas adoptadas para prevenir la
exposición al mercurio y sus compuestos ;
Considerando que, por lo tanto, es necesario suprimir el
mercurio y el óxido mercúrico de la lista de los cataliza­
dores que pueden utilizarse en la aplicación del método
de determinación de la proteína bruta ;

Considerando que las medidas previstas en la presente
Directiva se ajustan al dictamen del Comité permanente
de la alimentación animal,

Hecho en Bruselas, el 4 de junio de 1993 .

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 170 de 3. 8 . 1970, p . 2.
(2) DO n° L 302 de 15. 11 . 1985, p. 23.
(3) DO n° L 123 de 29. 5. 1972, p. 6 .
(4) DO n° L 15 de 18. 1 . 1984, p . 28 .
O DO n° L 327 de 3. 12. 1980, p. 8 .
(0 DO n° L 356 de 24. 12. 1988, p. 74.
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ANEXO

La sección 2 del Anexo I, « Determinación de la proteína bruta », se sustituirá pore el siguiente texto :

« 2. DETERMINACIÓN DE LA PROTEÍNA BRUTA

1 . Objetivo y campo de aplicación

Este método permite determinar el contenido en proteínas brutas de los piensos a partir del contenido
en nitrógeno, determinado según el método de Kjeldahl .

2. Principio

La muestra se mineraliza con ácido sulfúrico en presencia de un catalizador. La solución ácida se alcali­
niza mediante una solución de hidróxido de sodio. El amoníaco es destilado y recogido en una
cantidad medida de ácido sulfúrico, cuyo exceso es titulado por una solución valorada de hidróxido de
sodio .

3. Reactivos

3.1 . Sulfato potástico
3.2. Catalizador : óxido cúprico CuO o sulfato cúprico cristalizado pentalhidratado CuS04.5H20
3.3 . Zinc granulado
3.4. Ácido sulfúrico p20 = 1,84 g/ml
3.5 . Ácido sulfúrico C ('/2 H2S04) = 0,5 mol/ 1
3.6 . Ácido sulfúrico C ('/2 H2SO„) = 0,1 mol/ 1
3.7 . Indicador de rojo de metilo : disolver 300 mg de rojo de metilo en 100 mi de etanol, a — 95-96 %

(v/v)
3.8 . Solución de hidróxido de sodio (puede utilizarse el grado técnico) 6 = 40 g/100 mi (m/v : 40 %)
3.9 . Solución de hidróxido de sodio c = 0,25 mol/1

3.10 . Solución de hidróxido de sodio c = 0,1 mol/1

3.11 . Piedra pómez en gránulos, lavada con ácido clorhídrico y calcinada
3.12. Acetanilida (punto de fusión = 114 °C, N = 10,36%)
3.13. Sacarosa (libre de compuestos nitrogenados)

4. Equipo

Aparatos adecuados para mineralizar, destilar y titular según el procedimiento de Kjeldahl

5. Método operatorio
5.1 . Mineralizafión

Pesar 1 g de muestra con una precisión de 0,001 g y transferir dicha cantidad al matraz del apartado
mineralizador. Añadir 15 g de sulfato de potasio (3.1 ), una cantidad apropiada de catalizador (3.2) (0,3 a
0,4 g de óxido cúprico o 0,9 a 1,2 g de sulfato cúprico pentahidratado), 25 mi de ácido sulfúrico (3.4) y
algunos gránulos de piedra pómez (3.11 ). Homogeneizar. Calentar el matraz primero con moderación y
agitando de vez en cuando, si es necesario, hasta la carbonización de la masa y la desaparición de la
espuma ; después, más intensamente hasta la ebullición regular del líquido. El calentamiento es
adecuado cuando el ácido en ebullición se condensa en las paredes del matraz. Evitar el recalenta­
miento de las paredes y la adhesión sobre ellas de partículas orgánicas. Cuando la solución se vuelva
transparente de color verde claro, mantener la ebullición durante otras dos horas . Después dejar enfriar.

5.2. Destilación

Añadir con precaución agua suficiente para disolver completamente los sulfatos . Dejar enfriar y añadir
a continuación algunos gránulos de zinc (3.3).
Introducir en el matraz colector del apartado destilador 25 mi, medidos con exactitud, de ácido sulfú­
rico (3.5 o 3.6) según el contenido supuesto de nitrógeno y algunas gotas del indicador de rojo de
metilo (3.7).
Conectar el matraz de mineralización al refrigerante del aparato destilador y sumergir la extremidad del
refrigerante en el líquido del matraz colector a una profundidad mínima de 1 cm (véase la observación
8.3). Introducir lentamente en el matraz de digestión 100 mi de solución de hidróxido de sodio (3.8) si
pérdida de amoníaco (8.1 ).
Calentar el matraz hasta la destilación completa del amoníaco.
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5.3 . Titulación

Titular el exceso de ácido sulfúrico del frasco colector mediante la solución de hidróxido de sodio (3.9
o 3.10), según la concentración del ácido sulfúrico utilizado, hasta alcanzar el punto final.

5.4. Prueba en blanco

Para confirmar que los reactivos están exentos de nitrógeno, efectuar una prueba en blanco (mineraliza­
ción, destilación y titulación) utilizando 1 g de sacarosa (3.13) en lugar de la muestra.

6. Cálculo de los resultados

El contenido en proteína bruta se calcula con arreglo a la siguiente fórmula :
(Vo - V,) x c x 0,014 x 100 x 6,25

m

Donde :

V0 = volumen (mi) de NaOH (3.9 o 3.10) utilizado en la prueba en blanco
V, = volumen (mi) de NaOH (3.9 o 3.10) utilizados en la titulación de la muestra
c = concentración (mol/1) de hidróxido de sodio (3.9 o 3.10)
m = masa (g) de la muestra

7. Comprobación del método

7.1 . Repetibilidad
La diferencia entre los resultados de dos determinaciones paralelas efectuadas con una misma muestra
no debe sobrepasar :
— 0,2 % en valor absoluto, para los contenidos en proteína bruta inferiores al 20 % ,
— 1,0 % en valor relativo sobre el valor más alto, para los contenidos en proteína entre el 20 % y el

40 %,
— 0,4 % en valor absoluto, para los contenidos superiores al 40 % .

7.2. Exactitud

Efectuar el análisis (mineralización, destilación y titulación) en 1,5 a 2,0 g de acetanilida (3.12) en
presencia de 1 g de sacarosa (3.13); 1 g de acetanilida consume 14,80 mi de ácido sulfúrico (3.5). La
recuperación debe ser del 99 %, como mínimo.

8 . Observaciones

8.1 . El aparato puede ser manual, semiautomático o automático. Si el aparato exige un trasvase entre mine­
ralización y destilación, dicho trasvase debe realizarse sin pérdida. Si el matraz del aparato de destila­
ción no está provisto de un embudo con llave, añadir la solución de hidróxido de sodio inmediata­
mente antes de conectar el matraz al refrigerante, dejando deslizar el líquido lentamente por las
paredes.

8.2. Si el producto de la mineralización se solidifica, empezar de nuevo la determinación utilizando una
cantidad de ácido sulfúrico (3.4) mayor que la especificada más arriba.

8.3 . Para los productos con un contenido bajo de nitrógeno, el volumen de ácido sulfúrico (3.6) que ha de
introducirse en el frasco colector podrá reducirse, si fuera necesario, a 10 o 15 mi y completarse con
agua hasta 25 mi. »
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 10 de junio de 1993

relativa a las condiciones de policía sanitaria y a la certificación veterinaria
requeridas para la importación de carnes frescas procedentes de países de

América del Sur

(93/402/CEE)

agrupar las condiciones sanitarias requeridas para la
importación de carne fresca procedente de Colombia,
Paraguay, Uruguay, Brasil, Chile y Argentina, así como
derogar las Decisiones en vigor respecto a dichos países ;

Considerando que, respecto a los despojos cárnicos desti­
nados a la alimentación humana, se establecen condi­
ciones sanitarias más estrictas ; que, por otro lado, éstas se
aplican sin perjuicio de las establecidas en la Directiva
92/118/CEE del Consejo (9) y en la Decisión 89/18/CEE
de la Comisión (10), en lo relativo a las importaciones de
carnes frescas procedentes de terceros países para fines
distintos del consumo humano ;

Considerando que, habida cuenta de la manifestación
epidemiológica de fiebre aftosa en los ovinos y caprinos,
deben exigirse garantías especiales en las importaciones
de carne de esas especies ;

Considerando que, desde hace doce meses, todo el terri­
torio de Chile y los territorios de Argentina situados al sur
del paralelo 42 están libres de fiebre aftosa y la vacuna
contra esta enfermedad no se practica en esas zonas ;

Considerando que las autoridades veterinarias de Colom­
bia, Paraguay, Uruguay, Brasil, Chile y Argentina, han
dado garantías respecto a la situación de la peste bovina y
de la fiebre aftosa de carácter exótico en determinados
territorios, particularmente en lo que concierne a la notifi­
cación a la Comisión y a los Estados miembros, en un
plazo de 24 horas, de la aparición de estas enfermedades o
de la modificación de la política de vacunaciones contra
las mismas ;

Considerando que las medidas previstas en la presente
Decisión se ajustan al dictamen del Comité veterinario
permanente,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Vista la Directiva 72/462/CEE del Consejo, de 12
de diciembre de 1972, relativa a problemas sanitarios y de
policía sanitaria para en las importaciones de animales de
las especies bovina, porcina, ovina y caprina y de carne
fresca o de productos a base de carne, procedentes de
países terceros ('), cuya última modificación la constituye
el Reglamento (CEE) n° 1601 /92 (2), y, en particular, sus
artículos 14, 15 y 16,

Considerando que las condiciones sanitarias y la certifica­
ción veterinaria requeridas para la importación de carnes
frescas procedentes de Colombia, Paraguay, Uruguay,
Brasil , Chile y Argentina han sido establecidas, respectiva­
mente, por las Decisiones 85/220/CEE (3), 86/ 191 /CEE (4),
86/192/CEE (*), 86/195/CEE (% 90/58/CEEO Y
92/21 5/CEE (8) de la Comisión ;

Considerando que se han establecido numerosas medidas
sanitarias en el marco de los intercambios intracomunita­
rios, en la perspectiva del mercado interior y que la reali­
zación de este objetivo precisa, paralelamente, una adapta­
ción de las condiciones de policía sanitaria requeridas
para las importaciones de carnes frescas procedentes de
países terceros, en especial de América del Sur ;

Considerando que esta adaptación debe tener en cuenta
las situaciones epidemiológicas de los diferentes países de
América del Sur afectados o de las diferentes partes de su
territorio ; que, habida cuenta de la existencia de situa­
ciones sanitarias idénticas en partes de dichos países,
resulta necesario considerar esta situación, a la hora de
establecer un nuevo sistema de garantías sanitarias ;

Considerando que, por ello, las condiciones requeridas
para la importación de carnes frescas procedentes de estas
diversas categorías de territorios deben establecerse
mediante certificados sanitarios diferentes ;

Considerando que, en aras de la debida claridad y simpli­
fación de la legislación comunitaria, es pues necesario

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN :

Articulo 1

A efectos de la presente Decisión, se entenderá por :

a) carnes frescas : los productos que respondan a la defini­
ción establecida en la letra a) del artículo 2 de la Direc­
tiva 64/433/CEE del Consejo (u);

(') DO n° L 302 de 31 . 12. 1972, p. 28.
(2) DO n° L 173 de 27. 6. 1992, p. 13.
(3) DO n° L 102 de 12. 4. 1985, p. 53.
(4) DO n° L 140 de 27. 5. 1986, p. 32.
O DO n° L 140 de 27. 5. 1986, p. 42.
(*) DO n° L 142 de 28 . 5. 1986, p. 51 .
0 DO n° L 40 de 14. 2. 1990, p . 15 .
(8) DO n° L 104 de 22. 4. 1992, p. 63 .

(') DO n° L 62 de 15. 3 . 1993, p. 49.
(10) DO n° L 8 de 11 . 1 . 1989, p. 17.
(") DO n° 121 de 29 . 7. 1964, p. 2012/64.
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b) carnes frescas deshuesadas : las carnes mencionadas en
la letra a) del presente artículo y los músculos diafrag­
máticos, con exclusión de los despojos cárnicos,
desprovistos de los huesos y de los principales ganglios
linfáticos accesibles ; *

c) despojos cárnicos acondicionados :

— corazones bovinos cuyos ganglios linfáticos, tejido
conectivo y grasa adherente hayan sido completa­
mente retirados,

— hígados bovinos cuyos ganglios linfáticos, tejido
conectivo y grasa adherente hayan sido completa­
mente retirados,

— músculos maseteros bovinos enteros cortados de
acuerdo con el apartado 41 de la letra A del capí­
tulo VIII del Anexo I de la Directiva 64/433/CEE y
cuyos ganglios linfáticos, tejido conectivo y grasa
adherente hayan sido completamente retirados,

— lenguas bovinas con el epitelio, sin hueso, cartílago
ni amígdalas,

— pulmones bovinos desprovistos de la tráquea, los
grandes bronquios y los ganglios mediastínicos y
bronquiales,

— otros despojos bovinos desprovistos de hueso y
cartílago y de los que se hayan retirado completa­
mente los ganglios linfáticos, el tejido conectivo, la
grasa adherente y las mucosidades.

Articulo 3

1 . Los Estados miembros autorizarán la importación de
los despojos cárnicos definidos en la letra c) del artículo 1
y destinados a la fabricación de productos cárnicos con
tratamiento térmico ; los despojos deberán reunir las
garantías previstas en el certificado sanitario, establecido
con arreglo al Anexo III, que se compondrá de un certifi­
cado sanitario general, establecido con arreglo a la parte 1
del Anexo III, y de una de las certificaciones sanitarias
específicas, establecidas con arreglo a la parte 2 del mismo
Anexo.

2. La autorización sólo se concederá a los estableci­
mientos especialmente autorizados a tal fin por los
Estados miembros. Los Estados miembros informarán
inmediatamente a la Comisión sobre las autorizaciones de
dichos establecimientos y las condiciones en que han sido
otorgadas.

3. En todos los casos, la autorización se concederá
únicamente al establecimiento de transformación autori­
zado por las autoridades nacionales y bajo control veteri­
nario permanente, y siempre que se garantice que la
materia prima sólo será destinada al uso previsto, sin
riesgo de entrar en contacto con un producto no esterili­
zado, y que no saldrá de dicho establecimiento en su
estado original, excepto en caso de necesidad, cuando se
envíe a una planta de destrucción de canales bajo control
de un veterinario oficial . Además, deberán cumplirse las
condiciones mínimas siguientes :

a) desde su expedición al territorio de la Comunidad, la
materia prima deberá colocarse en contenedores
estancos y sellados ; las cajas de cartón, los contene­
dores y los documentos de acompañamiento deberán
llevar la mención : « Uso exclusivo para la industria de
productos cárnicos con tratamiento térmico ». El
nombre y dirección del establecimiento de transforma­
ción destinatario deberán figurar en el contenedor y en
los documentos de acompañamiento ;

b) los importadores o sus representantes estarán obligados
a informar por medios de telecomunicación o cual­
quier otro sistema de transmisión de datos, al personal
veterinario del puerto de inspección de entrada, al
menos con veinticuatro horas de antelación, de la
llegada a la materia prima, así como de la cantidad,
origen y destino del producto ;

c) a partir del lugar de llegada al territorio de la Comuni­
dad, la materia prima deberá transportarse, directa­
mente y sin ruptura de carga, en contenedores o
medios de transporte estancos y debidamente sellados,
al establecimiento de transformación de destino autori­
zado por las autoridades nacionales y bajo control vete­
rinario permanente ;

d) una vez que la materia prima haya llegado al territorio
de la Comunidad y previamente a su salida hacia el
establecimiento de transformación autorizado, se
enviará una notificación previa respecto a la salida al
veterinario oficial local, a la mayor brevedad ;

Artículo 2

1 . , Los Estados miembros autorizarán las importaciones
de las categorías de carnes frescas mencionadas en el
Anexo II, procedentes de los territorios determinados en
el Anexo I, que reúnan las garantías previstas en el certifi­
cado sanitario, establecido con arreglo al Anexo III. Dicho
certificado se compondrá de un certificado sanitario gene­
ral, establecido con arreglo a la parte 1 del Anexo III, y de
una de las certificaciones sanitarias específicas, estable­
cidas con arreglo a la parte 2 del mismo Anexo.

2. Los Estados miembros velarán por que las importa­
ciones de los despojos cárnicos contemplados en la letra
c) del artículo 1 y destinados a la producción de alimentos
para animales de compañía cumplan lo siguiente :

— las disposiciones establecidas en el apartado 1 ,
— las exigencias previstas en la Directiva 92/118/CEE,
— las exigencias previstas en la Decisión 89/18/CEE.

Tras la llegada a la Comunidad y durante durante la fabri­
cación, la materia prima deberá esterilizarse en un reci­
piente herméticamente cerrado de modo que se alcance
un valor Fe mínimo de 3. El producto final deberá some­
terse a un control veterinario 1 que garantice que efectiva­
mente ha alcanzado ese valor.
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e) durante el proceso de fabricación, la materia prima
deberá esterilizarse en recipientes herméticamente
cerrados, de modo que se alcance un valor Fe mínimo
de 3, o cocerse hasta alcanzar una temperatura en el
centro de la pieza de al menos 80 ° C ; el producto
final se someterá a un control veterinario que garantice
que se ha alcanzado dicho valor ;

f) los vehículos, contenedores y cualquier otro medio de
transporte contemplado en la letra c), así como todos
los equipos y utensilios que hayan estado en contacto
con la materia prima antes de su esterilización, se
deberán limpiar y desinfectar, y los embalajes utili­
zados se destruirán en un incinerador.

4. La autorización mencionada en el apartado 1 se
deberá notificar a las autoridades competentes de los
Estados miembros por los que deba transitar la materia
prima.

Artículo 4

La presente Decisión será reexaminada en función de la
evolución de la situación sanitaria en la Comunidad y en
los territorios de América del Sur a partir de los cuales se
autoricen las importaciones.

Artículo 5

La presente Decisión será aplicable a partir del sexagé­
simo día siguiente al de su notificación a los Estados
miembros.

No obstante, el apartado 2 del artículo 2 será aplicable a
partir del 1 de octubre de 1993.

Artículo 6

1 . a) Las disposiciones de las Decisiones 85/220/CEE,
86/191 /CEE, 86/192/CEE, 86/195/CEE, 90/58/CEE
y 92/21 5/CEE, excepto ías relativas a las condi­

ciones de importación de carnes frescas destinadas a
la fabricación de alimentos para animales de
compañía, quedarán derogadas el sexagésimo día
siguiente al de la notificación de la presente Deci­
sión a los Estados miembros.

b) Los Estados miembros autorizarán la importación
de carnes frescas destinadas al consumo humano,
producidas y certificadas de conformidad con las
disposiciones de las Decisiones 85/220/CEE,
86/ 191 /CEE, 86/192/CEE, 86/ 195/CEE, 90/58/CEE
y 92/21 5/CEE, durante los quince días siguientes a
la fecha mencionada en la letra a).

2. a) Las disposiciones de las Decisiones 85/220/CEE,
86/ 191 /CEE, 86/192/CEE, 86/ 195/CEE, 90/58/CEE
y 92/21 5/CEE relativas a las condiciones de impor­
tación de carnes frescas destinadas a la fabricación
de alimentos para animales de compañía quedarán
derogadas el 1 de octubre de 1993 .

b) Los Estados miembros autorizarán la importación
de carnes frescas destinadas a la fabricación de
alimentos para animales de compañía, producidos y
certificados con arreglo a las disposiciones de las
Decisiones 85/220/CEE, 86/ 191 /CEE, 86/192/CEE,
86/195/CEE, 90/58/CEE y 92/21 5/CEE, durante los
quince días siguientes a la fecha mencionada en la
letra a).

Artículo 7

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 10 de junio de 1993 .

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión
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ANEXO I

DESCRIPCIÓN DE LOS TERRITORIOS DE AMERICA DEL SUR ESTABLECIDOS PARA LA
CERTIFICACIÓN DE SANIDAD ANIMAL

País
Territorio

Descripción del territorio
Código Versión

AR 01 /93 Totalidad del país

AR-1 01 /93 Territorios situados al sur del paralelo 42

Argentina AR-2 01 /93 Territorios situados al norte del paralelo 42, excepto
Chaco y Formosa

AR-3 01 /93 Provincias de Entre Ríos, Corrientes y Misiones

AR-4 01 /93 Provincias de Catamarca, San Juan, La Rioja, Mendoza
Neuquen y Río Negro y departamento de Patagones, en
provincia de Buenos Aires

BR 01 /93 Totalidad del país

Brasil BR-1 01 /93 Estados de Rio Grande del Sur, Paraná, Sao Paulo, Espirito
Santo, Minas Gerais y Mato Grosso del Sur, excepto los
municipios de Aquidauana, Bodoquena, Bonito Caracol,
Coxim, Jardim, Ladario, Miranda, Pedro Gomes, Porto
Murtinho, Rio Negro, Rio verde de Mato Grosso y Sonora

Chile CL 01 /93 Totalidad del país

CO 01 /93 Totalidad del país

CO-1 01 /93 Territorio delimitado por las fronteras siguientes : desde la
confluencia de los ríos Murri y Atrato, aguas abajo hasta la
desembocadura en el océano Atlántico ; desde este punto
hasta la frontera con Panamá, a lo largo de la costa atlán­
tica hasta Cabo Tiburón ; desde este punto hacia el
océano Pacífico siguiendo la frontera entre Colombia y
Panamá ; desde este último punto hasta la desembocadura
del río Valle a lo largo de la costa del Pacífico y desde este
punto a lo largo de una línea recta que vuelva a la
confluencia de los ríos Murri y Atrato

Colombia CO-2 01 /93 Municipios de Arboletas, Necocli , San Pedro de Uraba,
Turbo, Apartado, Chigorodo, Mutata, Dabeiba, Uramita,
Murindo, Riosucio (ribera derecha del río Atrato) y Fron­
tino

CO-3 01 /93 Territorio delimitado por las fronteras siguientes : desde la
desembocadura del río Sinu en el océano Atlántico,
remontando hasta su nacimiento en el Alto Paramillo ;
desde este punto hacia Puerto Rey en el océano Atlántico
a lo largo de los límites de los departamentos de An­
tioquía y Córdoba, y desde este último punto hacia la
desembocadura del río Sinu a lo largo de la costa del
Atlántico

Paraguay PY 01 /93 Totalidad del país

Uruguay UY 01 /93 Totalidad del país
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ANEXO III

PARTE 1

CERTIFICADO SANITARIO GENERAL

País destinatario : .....

Número de referencia del certificado de inspección sanitaria (') :

País exportador : Código de territorio :
Ministerio :

Servicio :

Referencia :

(opcional)

I. Identificación de las carnes

Carnes de :

(especie animal)

Tipo de piezas :

Tipo de embalaje :

Número de piezas o unidades de embalaje :

Peso neto :

II. Procedencia de las carnes

Dirección(es) y número(s) de autorización veterinaria del matadero o mataderos autorizados (2) :

Dirección(es) y número(s) de autorización veterinaria de la sala o salas de despiece autorizadas (2) :

Dirección(es) y número(s) de autorización veterinaria del almacén o almacenes frigoríficos autorizados (2) :

III . Destino de las carnes

Las carnes son expedidas de :
(lugar de expedición)

a :

(país y lugar de destino)

por el medio de transporte siguiente (3) :

Nombre y dirección del expedidor :

Nombre y dirección del destinatario :

(') Opcional.
(2) Opcional cuando el país destinatario autoriza la importación de carnes frescas para usos distintos del consumo humano,

Por aplicación de la letra a) del artículo 19 de la Diretiva 72/462/CEE.ara los contenedores, el número de registro ; para las aeronaves, el número de vuelo ; para los navíos, el nombre. »
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PARTE 2

Modelo A

IV. Certificación sanitaria

El veterinario oficial abajo firmante certifica que :
1 ) Las carnes frescas deshuesadas (') de la especie indicadas anteriormente provienen :
— de animales que han permanecido en el territorio descrito en el Anexo I de la Decisión

93/402/CEE de la Comisión con el código , versión n° al menos durante los tres
meses anteriores a su sacrificio o desde su nacimiento en caso de animales de edades inferiores a
tres meses,

— de animales que han permanecido durante este período en una zona donde se aplican regular­
mente, bajo control oficial, programas de vacunaciones de bovinos contra la fiebre aftosa,

— de animales que proceden de explotaciones no sometidas a restricciones oficiales por motivos de
sanidad animal, y donde no se ha declarado ningún caso de fiebre aftosa durante los sesenta días
anteriores a su salida y, en torno a dichas explotaciones, en un radio de 25 kilómetros, no ha
habido ningún caso de fiebre aftosa desde hace treinta días,

— de animales que han permanecido en su explotación o explotaciones de origen durante, al menos,
los cuarenta días anteriores a su salida y que han sido transportados directamente si pasar por un
mercado al matadero autorizado mencionado, sin haber estado en contacto con animales cuyas
carnes no reúnan las condiciones requeridas para ser exportados a la Comunidad ; además, si se
envían por un medio de transporte, este último ha sido limpiado y desinfectado antes de la carga,

— de animales que han sido sometidos a la inspección sanitaria ante mortem mencionada en el capí­
tulo VI del Anexo I de la Directiva 64/433/CEE del Consejo, efectuada en el matadero durante las
veinticuatro horas anteriores a su sacrificio habiéndoseles examinado, especialmente, la boca y las
pezuñas sin haberse observado ningún síntoma de fiebre aftosa.

2) Las carnes frescas deshuesadas mencionadas proceden de un establecimiento o establecimientos
donde, cuando se declara un caso de fiebre aftosa, las operaciones de preparación de las carnes desti­
nadas a ser exportadas a la Comunidad no pueden reanudarse hasta que se efectúen, bajo el control de
un veterinario oficial, el sacrificio de todos los animales presentes, la eliminación de todas las carnes y
la limpieza y desinfección totales del establecimiento o establecimientos.

3) Las carnes frescas deshuesadas mencionadas anteriormente provienen de canales :
i) que han sido sometidas a maduración a una temperatura ambiente superior a + 2 grados Celsius
durante al menos veinticuatro horas antes del deshuesado, y

ii) en las que, tras la maduración y con anterioridad al deshuesado, el pH medido electrónicamente
en la mitad del músculo largo dorsal ha registrado, en cada caso, un valor inferior a 6,0 .

4) Fecha de sacrificio de los animales : (2).

5) :

Hecho en el

Sello (3)

(firma del veterinario oficial) (2)

(en mayúsculas, nombre y apellidos, rango y cualificación del firmante)

(') Carnes frescas deshuesadas : las carnes que responden a la definición establecida en el articulo 1 de la Decisión
93/402/CEE.

(2) Los Estados miembros no autorizarán las importaciones de carnes procedentes de animales sacrificados con anterioridad a
la fecha de incorporación del territorio de referencia en el Anexo I o durante un período de tiempo en el que la Comi­
sión de las Comunidades Europeas haya adoptado medidas restrictivas .

(J) El color de la firma y del sello deberá ser diferente del de los caracteres de imprenta .
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Modelo B

IV. Certificación sanitaria

El veterinario oficial abajo firmante certifica que :
1 ) Las carnes frescas mencionadas anteriormente provienen :
— de animales nacidos, criados y sacrificados en el territorio descrito en el Anexo I, versión n° ,

de la Decisión 93/402/CEE de la Comisión, con el código
— de animales procedentes de una explotación donde no se ha declarado ningún caso de fiebre

aftosa durante los treinta días anteriores a su salida y en torno a la cual, en un radio de 10 kilóme­
tros, no ha habido ningún caso de fiebre aftosa desde hace treinta días,

— de animales que han sido transportados desde sus explotaciones de origen hasta el matadero auto­
rizado en cuestión sin haber tenido contacto con animales cuya carne no cumple las condiciones
exigidas para ser exportada a la Comunidad ; si se envían por un medio de transporte, éste se ha
limpiado y desinfectado antes de efectuar la carga,

— de animales que han sido sometidos a la inspección ante moríem mencionada en la Directiva
64/433/CEE, efectuada en el matadero durante las veinticuatro horas anteriores al sacrificio, sin
haberse observado ningún síntoma de fiebre aftosa,

— en el caso de carne fresca de ovino y caprino, de animales que no proceden de una explotación
que, por razones sanitarias, haya estado sometida a una medida de prohibición por haberse decla­
rado un brote de brucelosis ovina o caprina en el transcurso de las seis semanas anteriores.

2) Las carnes frescas arriba mencionadas proceden de un establecimiento o establecimientos donde,
cuando se detecta un caso de fiebre aftosa, las operaciones de preparación de las carnes destinadas a
ser exportadas a la Comunidad no pueden reanudarse hasta que se efectúen, bajo el control de un
veterinario oficial, el sacrificio de todos los animales presentes, la eliminación de todas las carnes y la
limpieza y desinfección totales .

•O3) Fecha de sacrificio de los animales ...

Hecho en , el ..

Sello (2)

(firma del veterinario oficial)

(en mayúsculas, nombre y apellidos, rango y cualificación del firmante)

(') Los Estados miembros no autorizarán las importaciones de carnes procedentes de animales sacrificados con anterioridad a
la fecha de incorporación del territorio de referencia en el Anexo I o durante un período de tiempo en el que la Comi­
sión de las Comunidades Europeas haya adoptado medidas restrictivas.

(2) El color de la firma y del sello deberá ser diferente del de los caracteres de imprenta.
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Modelo C

IV. Certificación sanitaria

El veterinario oficial abajo firmante certifica que :
1 ) Las carnes frescas deshuesadas (') (2) de las especies ovina y caprina indicadas anteriormente provie­

nen :

— de animales que han permanecido en el territorio descrito en el Anexo I, versión n° . . ., de la
Decisión n° 93/402/CEE de la Comisión, con el código , almenos durante los tres meses ante­
riores a su sacrificio o desde su nacimiento, en caso de animales de edades inferiores a tres meses,

— de animales que han permanecido durante este periodo en una zona donde se aplican regular­
mente, bajo control oficial, programas de vacunación de bovinos contra la fiebre aftosa,

— de animales procedentes de una explotación que no está sometida a restricciones oficiales por
motivos de sanidad animal, donde no se ha declarado ningún caso de fiebre aftosa durante los 120
días anteriores a su salida y en torno a la cual, en un radio de 50 kilómetros, no ha habido ningún
caso de fiebre aftosa desde hace 60 días,

—- de animales que han permanecido en su explotación o explotaciones de origen durante al menos
cuarenta días antes de su salida y han sido transportados directamente, sin pasar por un mercado,
al matadero autorizado indicado y sin haber estado en contacto con animales cuyas carnes no
reúnen las condiciones requeridas para ser exportadas a la Comunidad ; además, si se envían en
un medio de transporte, éste ha sido limpiado y desinfectado antes de la carga ;

— de animales que han sido sometidos a la inspección sanitaria ante mortem mencionada en el capí­
tulo IV del Anexo I de la Directiva 64/433/CEE del Consejo, efectuada en el matadero en el curso
de las 24 horas anteriores a su sacrificio, habiendo sido sometidos, especialmente, a un examen de
la boca y las pezuñas sin haberse observado ningún síntoma de fiebre aftosa,

— de animales que no proceden de una explotación que por motivos sanitarios haya sido objeto de
medidas de prohibición por haberse declarado un caso de brucelosis ovina o caprina en el trans­
curso de las seis semanas anteriores.

2) Las carnes deshuesadas mencionadas anteriormente proceden de un establecimiento o estableci­
mientos donde, cuando se detecta un caso de fiebre aftosa, las operaciones de preparación de las
carnes destinadas a ser exportadas a la Comunidad no pueden reanudarse hasta que se efectúen, bajo
el control de un veterinario oficial , el sacrificio de todos los animales presentes, la eliminación de
todas las carnes y la limpieza y desinfección totales del establecimiento o establecimientos.

3) Las carnes frescas deshuesadas mencionadas anteriormente proceden de canales :
i) que han sido sometidas a maduración a una temperatura ambiente superior a +2 grados Celsius
durante al menos veinticuatro horas antes del deshuesado, y

ii) en las que, tras la maduración y con anterioridad al deshuesado, el pH medido electrónicamente
en la mitad del músculo largo dorsal ha registrado, en cada caso, un valor inferior a 6,0 .

4) Fecha de sacrificio de los animales (3)
5) ..

Hecho en el

Sello (4)

(firma del veterinano oficial)

(en mayúsculas, nombre y apellidos, rango y
cualificación del firmante)

(') Carnes frescas deshuesadas : las carnes que responden a la definición establecida en el articulo 1 de la Decisión
93/402/CEE de la Comisión.

(2) Las carnes no podrán introducirse en el territorio de la Comunidad durante los veintiún días siguientes a la fecha de sa­
crificio de los animales.

(3) Los Estados miembros no autorizarán las importaciones de carnes procedentes de animales sacrificados antes de la fecha
de incorporación del territorio de referencia en el Anexo I o durante un período en el que la Comisión de las Comuni­
dades Europeas haya adoptado medidas restrictivas.

(*) El color de la firma y del sello deberá ser diferente del de los caracteres de imprenta.
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Modelo D

IV. Certificación sanitaria

El veterinario oficial abajo firmante certifica que las carnes frescas mencionadas anteriormente proceden
de animales que han permanecido en el territorio descrito en el Anexo I de la Decisión 93/402/CEE de
la Comisión con el código versión n° al menos durante los tres meses anteriores a su sacrifi­
cio, o desde su nacimiento en el caso de animales de edades inferiores a tres meses.

Fecha de sacrificio de los animales ...

Hecho en . el

Sello O

(firma del veterinario oficial)

(en mayúsculas, nombre y apellidos, rango y cualifícación del firmante)

(') Los Estados miembros no autorizaran las importaciones de carnes procedentes de animales sacrificados con anterioridad a
la fecha de incorporación del territorio de referencia en el Anexo I o durante un período de tiempo en el que la Comi­
sión de las Comunidades Europeas haya adoptado medidas restrictivas.

(2) El color de la firma y del sello deberá ser diferente del de los caracteres de imprenta.
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Modelo E

IV. Certificación sanitaria

El veterinario oficial abajo firmante certifica que :
1 ) Los despojos (') mencionados anteriormente provienen :
— de bovinos que han permanecido en el territorio descrito en el Anexo I de la Decisión

93/402/CEE de la Comisión con el código versión n° al menos durante los tres
meses anteriores a su sacrificio o desde su nacimiento, en el caso de animales de edades inferiores
a tres meses,

— de bovinos que han permanecido durante este período en una zona donde se aplican regular­
mente bajo control oficial programas de vacunación de bovinos contra a la fiebra aftosa,

— de bovinos procedentes de una explotación o explotaciones donde no se ha declarado ningún caso
de fiebre aftosa en el transcurso de los sesenta días anteriores a su salida y en torno a las mismas,
en un radio de 25 kilómetros, no ha habido ningún caso de fiebre aftosa dese hace treinta días,

— de bovinos que han permanecido en su explotación o explotaciones de origen durante al menos
cuarenta días antes de su salida y han sido transportados directamente, sin pasar por un mercado,
al matadero autorizado indicado y sin haber estado en contacto con animales cuyas carnes no
reúnen las condiciones requeridas para ser exportadas a la Comunidad ; además, si se envían en
un medio de transporte, éste se ha limpiado y desinfectado antes de la carga,

— de bovinos que han sido sometidos a la inspección ante mortem mencionada en el capítulo IV del
Anexo I de la Directiva 64/433/CEE del Consejo, efectuada en el matadero durante las veinti­
cuatro horas anteriores a su sacrificaio, habiéndoseles examinado especialmente la boca y las
pezuñas sin haberse observado ningún síntoma de fiebre aftosa.

2) Los despojos proceden de un establecimiento o establecimientos donde, cuando se declara un caso de
fiebre aftosa, las operaciones de preparación de los despojos destinados a ser exportados a la Comu­
nidad no pueden reanudarse hasta que se efectúen, bajo el control de un veterinario oficial, el sacri­
ficio de todos los animales presentes, la eliminación de todas las carnes y la limpieza y desinfección
totales del establecimiento o establecimientos.

3) Los despojos mencionados anteriormente :
— han sido sometidos a maduración a una temperatura ambiente superior a + 2 grados Celsius

durante al menos tres horas o, en el caso de músculos maseteros, durante al menos veinticuatro
horas .

4) Fecha de sacrificio de los animales .... A1)

5)

Hecho en ... ..., el ...

Sello O

(firma del veterinario oficial)

(en mayúsculas, nombre y apellidos, rango y cualificación del firmante)

(') Sólo podran importarse los despojos destinados a la producción de productos cárnicos con tratamiento térmico con
arreglo al artículo 3 de la Decisión 93/402/CEE.

(2) Los Estados miembros no autorizarán las importaciones de carnes procedentes de animales sacrificados con anterioridad a
la fecha de incorporación del territorio de referencia en el Anexo I o durante un período de tiempo en el que la
Comisión de las Comunidades Europeas haya adoptado medidas restrictivas.

(3) El color de la firma y del sello deberá ser diferente del de los caracteres de imprenta.
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Modelo F

IV. Certificación sanitaria

El veterinario oficial abajo firmante certifica que :

1 ) Los despojos (') mencionados anteriorinente provienen :
— de bovinos que han permanecido en el territorio en el Anexo I de la Decisión 93/402/CEE de la

Comisión con el código . . . versión n° . . . al menos durante los tres meses anteriores a su sacrificio
o desde su nacimiento, en el caso de animales de edades inferiores a tres meses ,

— de bovinos que han permanecido durante este período en una zona donde se aplican regular­
mente, bajo control oficial, programas de vacunación de bovinos contra a la fiebre aftosa,

— de bovinos procedentes de una explotación o explotaciones donde no se ha declarado ningún caso
de fiebre aftosa en el transcurso de los sesenta días anteriores a su salida y en torno a las mismas,
en un radio de 25 kilómetros, no ha habido ningún caso de fiebre aftosa desde hace treinta días,

— de bovinos que han sido sometidos a la inspección sanitaria ante mortem mencionada en el capí­
tulo VI del Anexo I de la Directiva 64/433/CEE del Consejo, efectuada en el matadero durante las
veinticuatro horas anteriores a su sacrificio, habiéndoseles examinado especialmente la boca y las
pezuñas sin haberse observado ningún síntoma de fiebre aftosa.

2) Los despojos proceden de un establecimiento o establecimientos donde, cuando se declara un caso de
fiebre aftosa, las operaciones de preparación de los despojos destinados a ser exportados a la Comu­
nidad no pueden reanudarse hasta que se efectúen, bajo el control de un veterinario oficial, el sacri­
ficio de todos los animales presentes, la eliminación de todas las carnes y la limpieza y desinfección
totales del establecimiento o establecimientos. ,

3) Los despojos mencionados anteriormente :

— ha sido sometidos a maduración a una temperatura ambiente superior a +2 grados Celsius
durante al menos tres horas o, si se trata de músculos maseteros, durante al menos 24 horas.

•04) Fecha del sacrificio de los animales ...

5) -

Hecho en , el

Sello ( !)

(firma del veterinario oficial)

(en mayúsculas, nombre y apellidos, rango y cualificación del firmante)

(') Unicamente pueden ser importados los despojos bovinos destinados exclusivamente a la fabricación de alimentos para
animales de compañía siguientes : hígados cuyos ganglios linfáticos, tejido conectivo y grasa adherente han sido comple­
tamente retirados, músculos maseteros enteros cortados conforme al punto 41 del capítulo VII del Anexo I de la Directiva
64/433/CEE del Consejo y cuyos ganglios linfáticos, tejido conectivo y grasa adherente han sido completamente retirados .
También podrán importarse los pulmones acondicionados a los que se les hayan retirado la tráquea, los grandes bron­
quios y los ganglios mediastínicos y bronquiales, y otros despojos sin hueso ni cartílagos cuyos ganglios linfáctios, tejido
conectivo, grasa adherente y mucosidades han sido completamente retirados. Sólo se permitirá esta importación en el
marco de un sistema de canalización y cuando la mercancía haya sido objeto de controles y tratamientos térmicos prescri­
tos en la Decisión 93/402/CEE de la Comisión .

(2) Los Estados miembros no autorizarán las importaciones de carnes procedentes de animales sacrificados con anterioridad a
la fecha de incorporación del territorio de referencia en el Anexo I o durante un período de tiempo en el que la Comi­
sión de las Comunidades Europeas haya adoptado medidas restrictivas.

(3) El color de la firma y del sello deberá ser diferente del de los caracteres de imprenta.
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 11 de junio de 1993

relativa a un procedimiento de aplicación del artículo 85 del Tratado CEE
(IV/32.150 — UER/Sistema Eurovisión)

(Los textos en lenguas francesa e inglesa son los únicos auténticos)

(93/403/CEE)

ciones estatutarias y otras normas relativas a la
adquisición de derechos televisivos sobre aconteci­
mientos deportivos, al intercambio de programas
deportivos en el marco de Eurovisión y al acceso
contractual de terceros a tales programas [contrato
modelo de la UER para adquisición de derechos de
Eurovisión en acontecimientos deportivos, al
reparto de los derechos de transmisión con arreglo
a los acuerdos de Eurovisión en el ámbito deportivo
(incluidas las normas conexas), a la utilización de la
señal de Eurovisión y a la concesión de sublicencias
a no miembros]. Junto a la notificación se enviaba
una solicitud de declaración negativa o, en su
defecto, de exención con arreglo al apartado 3 del
artículo 85 del Tratado .

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento n° 17 del Consejo, de 6 de febrero de
1962, primer Reglamento de aplicación de los artículos 85
y 86 del Tratado ('), cuya última modificación la consti­
tuye el Acta de adhesión de España y de Portugal y, en
particular, sus artículos 4, 6 y 8,

Vista la Decisión de la Comisión, de 5 de diciembre de
1988, de iniciar un procedimiento en el presente asunto,

Vista la solicitud, presentada el 3 de abril de 1989 por la
Unión Europea de Radiodifusión, de declaración negativa
o exención en virtud del apartado 3 del artículo 85 del
Tratado en relación con sus disposiciones estatutarias y
otras normas que rigen la adquisición de derechos televi­
sivos sobre acontecimientos deportivos, el intercambio de
programas deportivos en el marco de Eurovisión y el
acceso contractual de terceros a dichos programas,

A. Organización de la UER

(2) La UER es una asociación de organismos de radio y
televisión, creada en 1950 y que tiene su sede en
Ginebra. Carece de fines comerciales y sus objetivos
principales son los siguientes : asistir a sus miem­
bros activos en su función de servir los intereses del
público de la mejor manera posible ; apoyar y
defender sus intereses en todos los ámbitos y ase­
sorarles en las negociaciones de cualquier tipo, o
negociar en su nombre y a petición suya ; promover
la cooperación entre ellos y con otros organismos
de radiodifusión o agrupaciones de éstos, en parti­
cular, fomentar, en la medida de lo posible, el
intercambio de programas de radio y televisión ;
preparar y tomar todas las medidas necesarias para
promover el desarrollo de la radiodifusión en todas
sus formas.

Tras haber publicado, de conformidad con el apartado 3
del artículo 19 del Reglamento n° 17, un resumen de la
normativa y del sistema de cooperación aplicados en el
marco de Eurovisión (2),

Después de haber ofrecido a los terceros interesados la
oportunidad de dar a conocer sus puntos de vista en rela­
ción con la intención de la Comisión de conceder una
exención, con arreglo al apartado 3 del artículo 19 del
Reglamento n° 17 y al Reglamento n° 99/63/CEE de la
Comisión, de 25 de julio de 1 963, relativo a las audiencias
previstas en los apartados 1 y 2 del artículo 19 del Regla­
mento n° 17 del Consejo (3),

Previa consulta al Comité consultivo en materia de prác­
ticas restrictivas y de posiciones dominantes,

Considerando lo que sigue :

I. HECHOS

(3) Pueden ser miembros activos de la UER los orga­
nismos de radiodifusión, o agrupaciones de éstos,
que presten un servicio de carácter e importancia
nacional en un país situado en la zona europea de
radiodifusión. Los organismos deben ofrecer su
servicio a toda la población nacional o al menos a
una parte sustancial de la misma, con el objetivo de
alcanzar en el futuro a la totalidad ; además, han de
tener la obligación, y cumplirla, de ofrecer una
programación variada y equilibrada para todas las
categorías de la población, incluida una proporción

(1 ) El 3 de abril de 1989 la Union europea de radiodi­
fusión (UER) notificó a la Comisión sus disposi­

(') DO n» 13 de 21 . 2. 1962, p . 204/62.
(2) DO n° C 251 de 5. 10 . 1990, p. 2.
(3) DO n° 127 de 20 . 8 . 1963, p. 2268/63.
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razonable de programas dirigidos a colectivos espe­
ciales o minoritarios, independientemente de la
relación entre el coste del programa y la audiencia.
También deben producir ellos mismos, o encargar
y controlar por sí solos, una parte importante de su
programación.

cializarse en ciertas categorías de programas o limi­
tarse a las zonas más densamente pobladas que
permiten obtener una mayor rentabilidad. Muchas
de las entidades de radiodifusión comerciales que
últimamente han comenzado su andadura en varios
Estados miembros no cumplen todas estas condi­
ciones, por lo que no son admitidos como miem­
bros.

(4) Un grupo de organismos de radiodifusión podra ser
admitido como miembro de la UER si, de ture o de
facto, (constituye una asociación de entidades de
radiodifusión de un mismo país y, de forma indivi­
dual o colectivamente, en tanto que organizaciones
regionales, cumple los requisitos de pertenencia a
la UER. Las cantidades de radiodifusión que
cumplen los citados requisitos únicamente de
forma colectiva deberán satisfacer las exigencias
específicas relativas a la zona de radiodifusión para
la que están autorizadas. Un grupo podrá también
estar constituido :

(6) La calidad de miembro activo implica la obligación
de perseguir los objetivos de la misma y contribuir
activamente a los intercambios de programas de
radio y televisión y demás actividades. Tras su
fusión con su homologa de la Europa del Este, la
OIRT (véase el considerando 8), la UER cuenta con
la participación de sesenta y siete miembros activos
incluidos grupos de televisión y cadenas de radio de
cuarenta y siete países situados en la zona europea
de radiodifusión. La mayoría de estas entidades son
servicios públicos ; algunas son privadas, aunque
no por ello dejan de cumplir una función de
interés público. La mayoría de los países cuentan
con un solo miembro, con la excepción, en la
Comunidad, de Bélgica, Dinamarca, Francia,
Alemania y el Reino Unido, que cuentan con
varios. Aunque la mayoría se financia total o
parcialmente mediante la percepción de un canon,
varios de ellos dependen —algunos exclusiva­
mente— de sus ingresos publicitarios, a veces
sujetos a restricciones (limitación de los ingresos,
número de anuncios por hora o día, publicidad
solamente en días laborables o a ciertas horas, etc.).
Las entidades emiten normalmente por frecuencias
terrestres, y su área de recepción suele coincidir
(salvo algún solapamiento) con su territorio nacio­
nal. Sin embargo, en los últimos años algunos
miembros han comenzado a emitir también por
cable y vía satelite, no sólo dentro de sus fronteras
nacionales, sino también a otros países vecinos.

a) por una entidad que, de acuerdo con la legisla­
ción nacional, sea responsable de la coordina­
ción y gestión de las actividades nacionales e
internacionales de las entidades de radiodifusión
que forman el grupo, actúe en su nombre y
tenga una conexión institucional con ellas ;

b) por una organización cuya principal función sea
la de llevar a cabo, desde el punto de vista
técnico, la difusión y transmisión de forma
permanente, actuando en nombre de las enti­
dades del grupo y con una conexión institu­
cional con ellas ;

c) por entidades de radiodifusión que ofrezcan
programas especializados en coordinación con
los demás miembros del grupo y de forma
complementaria a ellos.

(7) Aparte de los miembros activos, hay también un
gran número de miembros asociados (cincuenta y
cuatro en la actualidad) que no toman parte en las
actividades principales de la UER, especialmente
en el sistema Eurovisión . Pueden tener esta calidad
las entidades o grupos de entidades de radiodifu­
sión de países situados fuera de la zona europea de
radiodifusión y que, en sus respectivos países,
ofrezcan unos servicios de carácter e importación
nacionales y una programación variada.

(5) Estos requisitos limitan la calidad de miembro
activo de la UER a entidades de radiodifusión con
una función especial de interés público que deben
cumplir de acuerdo con la ley y las prácticas nacio­
nales, independientemente de la forma que
adopten o de su financiación . Estas entidadas
dotadas de una función de interés público deben
ofrecer sus servicios de radiodifusión sin tener en
cuenta la relación coste-rentabilidad. Esto se refleja
sobre todo en su obligación de ofrecer una progra­
mación variada que comprenda programas cultu­
rales, educativos, científicos y destinados a mino­
rías, sin interés comercial, y en la de alcanzar a toda
la población nacional, independientemente del
coste. No se les permite limitarse a programas de
masas con el fin de obtener altos índices de
audiencia y grandes ingresos publicitarios, ni espe­

(8) De resultas del proceso de democratización que se
ha producido en Europa central y oriental, la UER
se ha fusionado con su homologa en aquellos
países, la OIRT y sus miembros. La fusión surtió
efecto el 1 de enero de 1 993 y va a suponer, para la
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UER y sus miembros, la necesidad de ofrecer ayuda
financiera y técnica considerable a los nuevos
miembros de Europa central y oriental .

Sportfernsehen. Por otro lado, Eurosport y TESN
han acordado recientemente combinar esfuerzos y
ofrecer un único programa que se emitiría bajo el
nombre Eurosport. El acuerdo, que ha sido notifi­
cado a la Comisión, es tratado en el asunto
n° IV/34.605 — Eurosport Mark III .

B. El mercado de la adquisición de programas
deportivos de televisión

a) Desarrollo del sector de la radiodifusión

(9) En los últimos años, la liberalización del sector
televisivo en algunos Estados miembros, junto con
la introducción de la televisión vía satélite más
cable y, más recientemente, la de recepción directa
vía satélite, han llevado a la creación de una serie
de nuevas entidades de radiodifusión, la mayoría de
ellas comerciales . Estas entidades pueden operar a
nivel regional, nacional o transnacional, y sus
programas se emiten por tierra o vía satélite más
cable. Su financiación principal suele ser la publi­
cidad (aunque algunas cobran una suscripción) y
suelen ofrecer, bien una programación diversificada,
incluido el deporte, o un servicio especializado, por
ejemplo, deporte, cine, noticias, etc . Entre 1984 y
1990, treinta y un nuevos canales por satélite y
veinticinco nuevos canales terrestres comerciales
han sido creados, con el resultado de un aumento
significativo de audiencia de los canales comer­
ciales en varios Estados miembros, variando la
situación de país a país —por ejemplo, Bélgica
(comunidad de habla flamenca) : VTM 43 % en
1991 (fuente CIM); Alemania (occidental única­
mente): RTL Plus y SAT1 , 14,8 % y 11,1 % en
1991 (fuente GFK Televisión Research); Grecia :
Mega Channel y Antenna TV, 39,8 % y 32,2 % en
1991 (fuente AGB Hellas) ; Italia : Canale 5, Italia 1
y Rete 4, 16,4 %, 10,5 % y 8,9 % (fuente Auditel) ;
Países Bajos : RTL-4, 23,3 % en 1991 (fuente NOS
KLO) ; España : Tele 5 y Antena 3, 13,8 % y 8,9 %
(fuente Ecotel).

( 11 ) El sector de la radiodifusión se encuentra en una
fase de transición : nuevas cadenas comerciales que
llegan al mercado y otras que se expanden, aumen­
tando notablemente su audiencia. Las nuevas
cadenas comerciales ofrecen a menudo interesantes
innovaciones técnicas (sobre todo en lo relativo al
cable y al satélite) y una mayor variedad para el
espectador ; además, aumentan la competencia, lo
que redunda en beneficio de espectadores, publi­
cistas, organizadores de acontecimientos deportivos
y titulares de derechos televisivos. Al aumentar su
audiencia, las nuevas cadenas comerciales se
convierten en competidores de las entidades
públicas tradicionales, tanto en el mercado publici­
tario como en el de la contratación de programas.
Esto se refleja en los ingresos publicitarios de las
entidades privadas, por ejemplo SAT1 (Alemania) :
aumento de 22,4 millones de marcos alemanes =
1,2 % del total de la inversión en publicidad en
Alemania occidental en 1986 a 653,9 millones de
marcos alemanes = 28,9 % en 1991 ; comparando
ARD : disminución de 1 102,2 millones de marcos
alemanes = 58,4 % a 483 millones de marcos
alemanes = 21,4 % en 1991 (fuente : Nielsen S&P
Werbeforschung), y el aumento en inversión en
programas de variedades [véase por ejemplo en el
Reino Unido : BSKy compra (junto con BBC) la
cobertura exclusiva durante cinco años de los
encuentros de la liga de primera división al precio
de 304 millones de libras esterlinas, BSKy partici­
pando con 190 millones]. En algunos países, las
entidades nacionales miembros de la UER compi­
ten, cada vez más en desventaja, con los canales
comerciales que, en algunos casos, están respal­
dados por importantes grupos de telecomunica­
ciones. Las limitaciones con que se encuentran los
miembros de la UER en razón del interés público
de su función (por ejemplo, limitaciones de patro­
cinio o de publicidad) les dificultan la adquisición y
explotación de programas de una forma comercial­
mente viable.

(10) Hasta hace poco existían las siguientes cadenas
dedicadas al deporte : Eurosport, una cadena depor­
tiva paneuropea vía satélite en cuatro lenguas que
cubría toda Europa, regida por un consorcio de
miembros activos de la UER y por TF1 (Télévision
française 1 ), también miembro activo de la UER ;
The European Sports Network, TESN, que, a través
de sus filiales Screensport (Reino Unido), Sport
Kanal (Alemania), Sportnet (Países Bajos) y TV
Sport (Francia), ofrecen también una programación
paneuropea dedicada al deporte. Emite a toda
Europa, tanto vía satélite como por cable, en cuatro
lenguas . Sky Sports, una cadena vía satélite (de
recepción directa) regida por BSkyB (British Sky
Broadcasting), que sólo emite en el Reino Unido e
Irlanda. Desde comienzos de 1993 existe en
Alemania un nuevo canal deportivo, Deutsches

(12) Algunas cadenas comerciales han creado una
asociación (Asociación de televisión comercial
europea, ACT) para defender sus intereses y
promover la cooperación en distintos campos, entre
ellos la producción de programas deportivos. La
Comisión observa con interés este desarrollo, pero
no está en condiciones de evaluar la situación
futura en el marco del Derecho comunitario de la
competencia.
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b) Características particulares de la programación
deportiva

(13) Actualmente, las principales cadenas comerciales
tratan de aumentar su participación en los
programas de deportes de masas, que, junto con la
creación de canales consagrados al deporte, ha
producido un aumento considerable de la progra­
mación deportiva en televisión. La transmisión de
programas de deportes de masas y de grandes
eventos internacionales constituyen una baza
importante tanto para las cadenas públicas tradicio­
nales como para los nuevos canales comerciales de
interés general, que desean ofrecer una programa­
ción atractiva y equilibrada para llegar a una
audiencia lo más amplia posible. Tratándose de
cadenas que, total o parcialmente, se financian a
través de publicidad (tanto si son públicas como
comerciales), los programas deportivos revisten una
gran importancia porque, como se ha señalado
anteriormente, para los anunciantes son muy atrac­
tivos. En lo que respecta a las entidades públicas, la
importancia de los programas deportivos se deriva
de su función de interés público, que le obliga a
ofrecer una programación diversificada para todas
las categorías de población, lo que supone incluir
un cierto número de programas deportivos nacio­
nales e internacionales.

fútbol, el tenis o las carreras automovilísticas, atraen
a un enorme público, aunque las preferencias
varían entre países. Por el contrario, los índices de
audiencia de los deportes minoritarios son muy
bajos . Los acontecimientos internacionales sólo
tienen interés para países determinados si participa
un equipo o campeón nacional, y mucho menos en
caso contrario.

(16) Por otro lado, existen algunos acontecimientos
internacionales, tales como la Copa del Mundo y el
Campeonato de Europa de fútbol, los Juegos Olím­
picos, el campeonato de Europa de atletismo, etc .,
que alcanzan unos altos índices de audiencia inde­
pendientemente de la participación de una equipo
o campeón nacional. Dadas las cifras de audiencia y
el prestigio que confiere a una cadena la retransmi­
sión de estos acontecimientos, la lucha por los
derechos de emisión es muy fuerte, mientras que la
demanda de derechos sobre deportes minoritarios
es muy baja.

(17) La transmisión de programas deportivos es a veces
muy costosa, y los riesgos y gastos consiguientes
pueden ser considerables . Aparte del coste de los
derechos (muy bajo tratándose de deportes o acon­
tecimientos minoritarios, pero muy alto en deportes
de masas), el factor más importante es el coste de
producción de la señal televisiva (imagen básica de
vídeo y sonido), a menudo muy elevado, sobre todo
tratándose de torneos o campeonatos que duran
varios días y comprenden muchas competiciones
simultáneas. Aunque sólo se acaba emitiendo una
parte, es necesario abarcar la totalidad para
presentar una selección equilibrada. El tipo de
deporte y el terreno en que se desarrolla también
guardan relación con los costes. Los gastos de
comentarista y de estudio (edición, presentación)
deben añadirse a los de producción de la señal
sobre el terreno y a los de envío de la señal. De este
modo, el promedio del coste de transmisión de un
programa deportivo puede ser hoy en día mayor
que el de una película cinematográfica (teniendo en
cuenta los derechos televisivos y el tratamiento de
todo del material) o un programa de variedades.

(18) Por otro lado, la transmisión de programas depor­
tivos implica una serie de riesgos. Los derechos de
emisión deben adquirirse con anticipación, pero el
interés del acontecimiento puede variar, en gran
medida, según la evolución del mismo, la participa­
ción real y el éxito de los equipos participantes que
interesan a los distintos públicos nacionales .
También existen otros riesgos, tales como el
tiempo, el boicot, etc.

c) Diferentes enfoques respecto de la programación
deportiva

(19) Según el grado de atracción de los programas
deportivos para los espectadores y, consiguiente­

(14) Los programas deportivos, especialmente los
grandes acontecimientos internacionales, tales
como los Juegos Olímpicos, la Copa del Mundo de
fútbol, los grandes torneos de tenis, etc., alcanzan a
veces altísimas cifras de audiencia, especialmente
entre espectadores con un poder adquisitivo impor­
tante (varones entre 16 y 50 años); este factor es
decisivo para los anunciantes. Por otro lado, los
programas deportivos se consideran muy adecuados
para transmitir determinados mensajes publicita­
rios, como lo demuestra el fenómeno del « sponso­
ring » (marcas patrocinadoras). Además, el deporte
es una actividad que, hasta cierto punto, supera las
barreras culturales, por lo que se presta perfecta­
mente para la televisión por cable y vía satélite y
para la publicidad transnacional. Finalmente, los
programas deportivos están dirigidos a un público
perfectamente identificable que constituye un obje­
tivo privilegiado para los anunciantes los cuales no
podrían fácilmente alcanzar con otros programas.
El resultado es, que en los últimos años, la
demanda de programas deportivos ha aumentado
del mismo modo que la competencia con respecto
a los derechos de emisión .

(15) Ahora bien, el poder de atracción de los programas
deportivos y, consiguientemente, el nivel de
competencia respecto a los derechos de emisión,
varía mucho según el tipo de deporte o de aconte­
cimiento. Los deportes de masas, tales como el
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(22) Normalmente, el titular de los derechos televisivos
es el organizador del acontecimiento, que es, a la
vez, quien puede controlar el acceso al lugar donde
se celebra la competición . Para controlar la trans­
misión y garantizar la exclusiva del acontecimiento,
el organizador suele admitir a una única entidad (la
cadena « anfitriona », encargada de emitir en el país
donde tiene lugar el acontecimiento) o, en cual­
quier caso, a un número limitado de entidades
productoras de la señal televisiva. De acuerdo con
el contrato celebrado con el organizador, estas enti­
dades no pueden ofrecer su señal a terceros que no
hayan adquirido los derechos televisivos.

mente, para los anunciantes, y según los costes y
riesgos que implique la transmisión de un aconte­
cimiento deportivo, las entidades de radiodifusión
con una función de interés público y las entidades
puramente comerciales adoptan un enfoque dife­
rente sobre este tipo de emisiones. Las entidades
puramente comerciales (con la excepción de las
cadenas específicamente deportivas) están más
interesadas en los deportes de masas, que les
permiten atraer anunciantes y/o persuadir a los
telespectadores para que se abonen a su servicio o
adquieran el equipo necesario para la recepción de
sus programas. Las cadenas con una función de
interés público, por el contrario, tienen también
que informar sobre deportes más minoritarios o
acontecimientos menos atractivos, ya que, en virtud
de la citada función, han de satisfacer también
intereses minoritarios . El resultado es que estas
entidades suelen contar con un abanico de deportes
más amplio que las cadenas puramente comer­
ciales.

(23) Los organizadores de encuentros deportivos de
masas suelen ser asociaciones nacionales o interna­
cionales potentes que se encuentran en una cierta
posición de monopolio respecto a los derechos
televisivos de ciertos acontecimientos o deportes
(normalmente sólo existe una asociación nacional o
internacional para cada deporte).

(20) Por otro lado, las entidades puramente comerciales
están menos interesadas en las manifestaciones que
exigen enormes esfuerzos de producción, en
comparación con el tiempo de emisión consagrado
a la emisión . Las cadenas de interés público, por el
contrario, suelen cubrir el encuentro en toda su
extensión (en términos de producción de la señaí)
aunque sólo vayan a retransmitirse extractos, y no
tienen en cuenta la relación coste-rentabilidad, ya
que consideran que ello forma parte de su come­
tido. Algunas nuevas cadenas comerciales, por
ejemplo, algunas de las que emiten vía satélite más
cable, con un índice de penetración todavía bajo,
prefieren adquirir sublicencias de programas depor­
tivos producidos por otras entidades, en vez de
adquirir la totalidad de los derechos para producir
el programa ellas mismas.

d) Derechos televisivos sobre acontecimientos
deportivos

(24) Sin embargo, el precio de los derechos de emisión
de acontecimientos deportivos ha sido durante años
relativamente bajo, ya que la principal preocupa­
ción de los organizadores era conseguir que se
retransmitiera el evento para atraer patrocinadores y
lograr una difusión televisiva lo más amplia posible.
En los últimos años, merced a una mayor compe­
tencia para la obtención de los derechos, los organi­
zadores se han dado cuenta de su valor y han
aumentado los precios considerablemente (por
ejemplo, los derechos de emisión para Eurovisión
pagados por EBU a IAAF por los Juegos Mundiales
de Atletismo han aumentado de 6 millones de
dólares estadounidenses por los Juegos de Tokio en
1991 a 91 millones de dólares estadounidenses por
los Juegos de Stuttgart 1993 y de Gotemburgo
1995. Los derechos por las Olimpiadas han aumen­
tado de 90 millones de dólares estadounidenses por
las Olimpiadas de Barcelona en 1992 a 250
millones de dólares estadounidenses por las Olim­
piadas de Atlanta en 1996). Cada vez más, los orga­
nizadores venden sus derechos a través de agencias
internacionales que actúan de intermediarios y
negocian los derechos de acuerdo con criterios
puramente comerciales. Los intermediarios pueden
actuar independientemente o estar ligados a
cadenas comerciales, en cuyo caso adquieren los
derechos para éstas. En lo que respecta a la integra­
ción vertical entre los intermediarios y las cadenas
de televisión, la Comisión no está actualmente en
condiciones de valorar el desarrollo de la situación
en relación con el Derecho comunitario de la
competencia. Con el fin de maximizar los benefi­
cios, los intermediarios procuran « dividir » los
derechos, vendiéndolos país por país a diferentes

(21 ) Los derechos televisivos sobre acontecimientos
deportivos suelen concederse para un determinado
territorio, normalmente un país, de forma exclusiva.
Suele considerarse que la exclusiva es necesaria
para garantizar el valor de un determinado
programa en términos de cifras de audiencia e
ingresos publicitarios. La exclusiva suele concederse
para todas las formas de transmisión (frecuencias
terrestres, satélite más cable, recepción directa vía
satélite) sin distinguir entre las mismas. Los dere­
chos suelen venderse por « paquetes », incluidos
todos los partidos, competiciones o vueltas de un
determinado acontecimiento (torneo, campeonato,
copa, liga, etc.).
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cadenas, o distinguir entre derechos para transmi­
siones en directo, en diferido o solamente secuen­
cias, vendiéndolos separadamente . El resultado ha
sido una nueva alza de los precios.

(25) La mayor competencia de las cadenas privadas,
unida a la aparición de agencias especialmente
dedicadas a la negociación de los derechos sobre
acontecimientos deportivos, han hecho que los
derechos de difusión de los grandes aconteci­
mientos internacionales, tradicionalmente retrans­
mitidos por las entidades públicas, pasen a manos
de las nuevas cadenas comerciales . Baste señalar,
por ejemplo, los derechos correspondientes al
Open de tenis de Wimbledon, al Open de Estados
Unidos, al Masters de tenis, al campeonato del
mundo de baloncesto, al campeonato del mundo de
hockey sobre hielo, a las carreras de fórmula uno o
al Rally París-Dakar. A nivel nacional, los miem­
bros de la UER son cada vez más excluidos de los
grandes acontecimientos deportivos centrales tales
como la liga de fútbol . Por ejemplo, las cadenas
públicas alemanas han perdido ya hace años los
derechos de transmisión frente a competidores
comerciales . Algunos organizadores, sin embargo,
han tratado de mantener su relación con las
cadenas públicas, ya que así pueden garantizar una
difusión nacional del acontecimiento. Muchos de
ellos consideran, en efecto, que una difusión televi­
siva de alta calidad y que alcance a todo el territorio
nacional constituye un servicio valioso que contri­
buye a elevar el prestigio del acontecimiento y a
una mayor difusión del deporte de que se trate,
además de aumentar el valor de los espacios publi­
citarios en el lugar donde se celebre el encuentro.

nales sean adquiridos conjuntamente por todos los
miembros interesados, que, de este modo,
comparten los derechos y los costes de los mismos.
Desde el momento en que los miembros de la
UER de dos o más países están interesados en un
determinado acontecimiento, solicitan la coordina­
ción de la UER. Las negociaciones, en las que están
representados todos los miembros interesados, las
lleva a cabo el miembro del país donde tiene lugar
el encuentro (asistido a veces por la UER) o bien la
misma UER. Una vez uniciadas las negociaciones
para los derechos de Eurovisión, se pide a los
miembros que se abstengan de celebrar negocia­
ciones separadamente para la obtención de dere­
chos nacionales hasta que las conjuntas no hayan
sido formalmente declaradas fallidas . Si esto sucede,
los miembros pueden negociar por su cuenta.

(28) Los derechos de Eurovisión, que normalmente son
exclusivos respecto a los no miembros, son adqui­
ridos en nombre de los miembros que participan
en el contrato para sus países respectivos. Todos los
miembros partes en el acuerdo pueden ejercer
plenamente los derechos, independientemente del
ámbito territorial en el que operen y del sistema de
transmisión. Sin embargo, los miembros que
compiten para una misma audiencia nacional
(varios miembros de un mismo país, o un miembro
que emite al país de otro miembro en el mismo
idioma) tienen que negociar entre sí para la conce­
sión de exclusiva o prioridad a uno de ellos.

(29) Varios miembros de un mismo país pueden
compartir los derechos, por ejemplo alternándose
en la retransmisión de un programa. Si no se llega
a un acuerdo sobre tal método, todos los miembros
interesados disfrutan de derechos no exclusivos
para el país o países de que se trate. Los miembros
encargados de la transmisión de un programa (es
decir, los que producen la señal) serán considera­
dos, mientras no se convenga lo contrario, titulares
de derechos exclusivos frente a otros miembros
nacionales y de derechos de prioridad frente a otros
miembros del extranjero que transmitan para el
mismo público nacional .

(30) La adquisición conjunta de derechos se refiere
normalmente a transmisiones internacionales, no a
acontecimientos nacionales tales como la liga
nacional de fútbol ; en este último caso, los miem­
bros nacionales de la UER adquieren los derechos
individualmente, en algunos países compitiendo
entre sí . El porcentaje de programas deportivos
cuyos derechos han sido negociados y adquiridos a
través del sistema Eurovisión varía de país a país.
En Alemania y el Reino Unido, estos programas
suponían, en 1990, el 2 % de todos los programas
deportivos emitidos por dichas televisiones. En
Francia el porcentaje ascendió en dicho año al
6,6 % . El número total de contratos de derechos de
emisión negociados a través de Eurovisión ascendió
en 1992 a 45.

C. El sistema de Eurovision

(26) Todos los miembros activos de la UER pueden
participar en el sistema de intercambio institucio­
nalizado de programas de televisión, incluidos los
programas deportivos, gracias a la red europea
conocida por Eurovisión, así como en el de adquisi­
ción conjunta de derechos de emisión de aconteci­
mientos deportivos internacionales, los llamados
derechos de Eurovisión . Actualmente participan en
el sistema casi todos sus miembros activos (excepto
Líbano, Malta y el Vaticano). Por otro lado, aparte
de los miembros individuales, también pueden
participar en el sistema consorcios formados exclu­
sivamente por miembros activos de diferentes
países que, conjuntamente, ofrezcan un servicio
transnacional de interés público que sea comple­
mento de las cadenas nacionales de los distintos
miembros.

a) Adquisición conjunta y reparto de los derechos
televisivos

(27) Las normas que rigen la adquisición de los dere­
chos de Eurovisión disponen que los derechos de
difusión de acontecimientos deportivos internado­
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de sesenta puntos de conexion (sin tener en cuenta
los circuitos de los nuevos miembros de Europa
oriental). Además, la UER arrienda algunos
circuitos vía satélite de forma permanente y otros
de forma ocasional .

(35) Finalmente, el sistema de Eurovisión cuenta con
una coordinación administrativa y técnica. La coor­
dinación administrativa, incluida la de la programa­
ción, la lleva a cabo los servicios permanentes de la
UER en Ginebra o, en casos como el de los Juegos
Olímpicos, por grupos operativos especiales, con el
objeto de coordinar las necesidades y deseos de los
diferentes miembros y conseguir una información
óptima del mayor número de competiciones
posible. Esto supone, en particular, la programación
de los acontecimientos que tiene que tener en
cuenta, por ejemplo, las posibles diferencias de
horario entre el lugar del acontecimiento y los
países miembros, la selección de las competiciones
en los casos en que varias tengan lugar al mismo
tiempo, etc. La coordinación técnica incumbe al
centro técnico de la UER, que debe resolver
problemas de planificación técnica, supervisión y
control de calidad en relación con la propia señal.

b) El intercambio de la señal

(31 ) Tratándose de acontecimientos que tienen lugar en
el área de Eurovisión, la transmisión (señal de tele­
visión consistente en imagen básica de vídeo y
audio internacional) la produce un miembro en el
país anfitrión, que la pone a disposición de los
demás miembros a través del sistema de inter­
cambio de programas de Eurovisión . Este sistema
se basa en el principio de la reciprocidad : cuando
un miembro transmite un acontecimiento, sobre
todo si es de carácter deportivo, que tiene lugar en
el territorio de su país y puede ser de interés para
otros miembros de Eurovisión, ofrece el programa
gratuitamente a todos los demás miembros de
Eurovisión entendiéndose que, a cambio, recibirá
ofertas de todos los demás miembros respecto a los
acontecimientos que tengan lugar en sus respec­
tivos países. El miembro originario proporciona
también toda la infraestructura necesaria a los
demás miembros interesados, por ejemplo, cabinas
para comentaristas, etc.

(32) Como en cada país hay al menos un miembro de la
UER que produce y ofrece programas deportivos,
cabe afirmar que prácticamente todos los aconteci­
mientos celebrados más allá de las fronteras nacio­
nales y que pueden tener interés serán transmitidos
(siempre que los miembros hayan podido adquirir
los derechos) y puestos a disposición de todos los
miembros en toda el área de Eurovisión. El sistema
de reciprocidad no tiene en cuenta la contribución
y los beneficios de los diferentes miembros. En
realidad, se trata de un sistema de solidaridad
mediante el cual las entidades más importantes
económicamente y situadas en los grandes países
apoyan a las de países más pequeños con el fin de
asegurar un flujo de programas deportivos por todas
las zonas del área de Eurovisión.

(33) Si el acontecimiento tiene lugar fuera del área de
Eurovisión, es decir, la transmisión es efectuada por
una organización que no es miembro de la UER,
los miembros que participan en un acuerdo de
Eurovisión tienen que pagar normalmente a dicha
entidad por la utilización de la señal, repartiéndose
los gastos entre sí. Sin embargo, existen acuerdos de
reciprocidad con otras organizaciones de otras
áreas, por lo que, a veces, la señal se ofrece gratuita­
mente a los miembros de la UER.

(34) El envío de la señal desde el lugar de origen a los
centros de transmisión de los diferentes países
donde se retransmite el acontecimiento se realiza
mediante una red que conecta todos los miembros
de Eurovisión entre sí . La red consta de unos
circuitos terrestres arrendados permamentemente (a
los que se unen ocasionalmente enlaces terrestres
suplementarios, también arrendados), así como de
circuitos terrestres propiedad de los diferentes
miembros. Los circuitos terrestres alcanzan una
longitud total de unos 1 8 000 kilómetros, con más

D. Método de acceso para entidades no
miembros

(36) A instancia de la Comisión, la ÜER ha revisado la
normativa que regía el acceso contractual de enti­
dades no miembros. De acuerdo con el nuevo
sistema, presentado el 26 de febrero de 1993, la
UER y sus miembros se comprometen a conceder a
entidades no miembros un amplio acceso a los
programas deportivos de Eurovisión, programas
cuyos derechos habrán tenido que adquirirse a
través de negociaciones colectivas. Las condiciones
de acceso se negocian libremente entre la UER (tra­
tándose de cadenas transnacionales) o entre el
miembro o miembros de un país (tratándose de
canales nacionales) y la entidad no miembro. En
cualquier caso, la UER y sus miembros garantizarán
un trato que, en ningún caso, será menos favorable
que el que a continuación se reseña.

(37) Se concede el acceso a transmisiones en directo si
el acontecimiento no es retransmitido por un
miembro o miembros de la UER en el país o países
de que se trate, excepto respecto de las partes de la
competición o de las competiciones (disciplinas
especiales, encuentros individuales, partidos, etc.)
que el miembro o miembros se hayan reservado
para su transmisión en directo.

Si un encuentro (o, tratándose de acontecimientos
que duran más de un día, el día de competición) es
transmitido en directo por un miembro o miem­
bros de la UER en sus respectivos países, es decir, si
la mayoría de las competiciones principales se
transmiten en directo, se garantiza el acceso a trans­
misiones en diferido, no antes de una hora después
del final de la última competición del día y no
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presidente de la Camara Internacional de Comercio
en el caso de arbitraje internacional (cuando se trate
del acceso a las cadenas paneuropeas). El experto o
los expertos fijarán la tarifa de acceso y su decisión
será definitiva y vinculante.

Los terceros interesados podrán obtener informa­
ción sobre el método de acceso, bien de la UER o
de sus miembros nacionales.

antes de las 22.30, hora local (hora de Londres, en
canales paneuropeos). Las diferentes prohibiciones
para los acontecimientos que no duran más de un
día, prohibiciones de transmitir hasta cuatro horas
después del final de la primera transmisión en la
hora de mayor audiencia (para los canales nacio­
neles) o de la última transmisión en la hora de
mayor audiencia (para los canales transnacionales)
de los miembros de la UER en los países de que se
trate ; para los acontecimientos que duren más de
un día, prohibición hasta las dos de la madrugada
del día siguiente de la competición y otras restric­
ciones relativas al volumen y horario de las trans­
misiones (para acontecimientos que duren más de
un día, prohibición de transmitir durante la hora de
mayor audiencia del lunes al viernes de las 6 a las 9
horas, de las 12 a las 14 horas, de las 18 horas hasta
la 1 de la madrugada ; sábado y domingo, de las 12
horas hasta la 1 de la madrugada, con un volumen
máximo cotidiano de transmisión de, por ejemplo,
75 minutos para los Juegos Olímpicos de verano o
25 para los partidos de la Copa Mundial de Fútbol)
que han sido objeto de una Comunicación de la
Comisión con arreglo al apartado 3 del artículo 19
del Reglamento n° 17, han sido suprimidas a
instancia de la Comisión.

E. Los procedimientos

(38) Paralelamente, se concede acceso para información
en lo noticiarios. Excepto cuando las disposiciones
legales o reglamentarias nacionales dispongan lo
contrario, la UER y sus miembros conceden acceso
a dos espacios de noticias de hasta 90 segundos
cada uno por encuentro o día de competición (uno
de los cuales podrá ser repetido otra vez el mismo
día), que deberá incluirse en los telediarios
normales o, tratándose de canales deportivos, en
programas de información deportiva emitidos en
las veinticuatro horas siguientes.

(41 ) El 17 de diciembre de 1987, la Comision recibió
una denuncia procedente de Screensport (más tarde
TESN) a propósito de :

i) la negativa de la UER y de sus miembros de
conceder a Screensport sublicencias sobre
programas deportivos ;

ii) una empresa de participación entre un
consorcio de miembros activos de la UER y
News International/Sky Channel, en virtud de la
cual se creaba el canal deportivo de televisión
Eurosport Mark I.

La segunda parte de la denuncia ha sido objeto de
un procedimiento independiente en el del asunto
n° IV/32.524 — Screensport/Miembros de la UER,
así como de la Decisión 91 /130/CEE de la Comi­
sión ('). La primera parte de la denuncia fue retirada
tras el acuerdo que tuvo lugar entre Eurosport y
TESN, ya mencionado en el considerando 10.

(42) El 12 de diciembre de 1988, la Comisión envió a la
UER un primer pliego de cargos en el que se afir­
maba que sólo podría concederse una excepción
para las normas que rigen la adquisición y utiliza­
ción de derechos televisivos sobre programas
deportivos dentro del sistema de Eurovisión si la
UER y sus miembros aceptaban como condición
conceder a entidades no miembros sublicencias
sobre una parte importante de los derechos en unas
condiciones razonables. El 3 de abril de 1989, la
UER notificó a la Comisión la normativa en cues­
tión, solicitando la obtención de una declaración
negativa o una exención, y señaló que la UER y sus
miembros estaban dispuestos a conceder sublicen­
cias a entidades no miembros . El 12 de abril de
1990, la Comisión recibió una segunda denuncia de
Still Moving Films, una empresa británica dedicada
a la producción de programas deportivos ; esta
segunda demanda cuestionaba también la política
de sublicencias de la UER. El 3 de julio de 1990 la
UER adoptó un sistema de sublicencias que había
sido objeto de discusiones con la Comisión.

(39) La tarifa de acceso (tanto a los derechos como a la
señal de televisión) tiene que ser negociada. Para el
envío de la señal, la entidad no miembro puede
tomar las medidas que considere más apropiadas o
solicitar que la UER envíe la señal vía la red de
Eurovisión. En este caso, la UER presentará una
estimación de los costes.

(40) En caso de disputa respecto de la tarifa de acceso, si
se ha llegado a un acuerdo respecto a todas las
demás condiciones, a petición de una entidad no
miembro, el asunto se someterá al arbitraje de un
experto independiente . El experto o expertos serán
nombrados conjuntamente por ambas partes. En
caso de desacuerdo, el nombramiento será efec­
tuado por el presidente del Tribunal de Apelación
competente en el caso de arbitraje nacional (cuando
se trate del acceso a las cadenas nacionales) y por el (') DO n° L 63 de 9. 3 . 1991 , p. 32.
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(46) Los estatutos de la UER, asi como las normas de
carácter interno que rigen la adquisición de dere­
chos sobre programas deportivos y el intercambio
de los mismos en el marco de Eurovisión, así como
el acceso contractual de terceros a dichos derechos
y programas, son disposiciones adoptadas por una
asociación de empresas, y los acuerdos individuales
de los distintos miembros en lo referente a la nego­
ciación, adquisición y el reparto de los derechos
son acuerdos entre empresas, según el sentido del
apartado 1 del artículo 85.

(43) El 5 de octubre de 1990, la Comisión publico en el
Diario Oficial una Comunicación en virtud del
apartado 3 del artículo 19 del Reglamento n° 17
por la que hacía pública su intención de conceder
una exención al amparo del apartado 3 del artículo
85 del Tratado. Tras su publicación, la Comisión
recibió una serie de observaciones críticas de terce­
ros, entre ellos los denunciantes, principalmente
sobre el sistema de sublicencias de la UER. En vista
de ello, la Comisión organizó, los días 18 y 19 de
diciembre de 1990, una audiencia con todos los
terceros interesados ; en ella se debatió en profun­
didad el sistema de concesión de sublicencias,
concluyéndose que resultaba demasiado restrictivo,
burocrático y difícil de llevar a la práctica.

(44) Sobre la base de esta audiencia, la Comisión envió
el 24 de junio de 1991 un pliego de cargos suple­
mentario en el que se declaraba que el sistema de
sublicencias no era aceptable. Consiguientemente,
el 8 de noviembre de 1991 , la UER presentó un
nuevo método de acceso contractual de entidades
no miembros en el que se habían suprimido la
mayoría de las cláusulas que más críticas habían
suscitado entre terceros. Tras efectuar varias
enmiendas a instancia de la Comisión, la versión
final fue presentada el 26 de febrero de 1993 .

II . VALORACIÓN JURÍDICA

A. Apartado 1 del articulo 85

2. Restricción de la competencia

a) Restricción de la competencia entre
miembros de la UER

(47) Las normas de la UER que rigen la negociación,
adquisición y reparto de los derechos televisivos
sobre acontecimientos deportivos, y los acuerdos
individuales celebrados entre sus miembros tienen
por objeto y efecto la restricción de la competencia
entre ellos.

(48) Sin la cooperación en el marco del sistema de
Eurovisión, los miembros de la UER competirían
hasta cierto punto entre sí por la adquisición de los
derechos televisivos sobre acontecimientos deporti­
vos. Aunque es verdad que los miembros suelen
adquirir los derechos para utilizarlos únicamente en
sus respectivos países, por lo que no entran en
competencia directa con los demás, en dos casos sí
se da una competencia efectiva. En primer lugar,
hay cinco Estados miembros que cuentan con dos
o más miembros (Bélgica, Francia, Dinamarca,
Alemania y Reino Unido), que, en circunstancias
normales, competirían entre sí por los derechos
sobre acontecimientos internacionales, como de
hecho lo hacen tratándose de encuentros nacio­
nales no cubiertos por Eurovisión. En segundo
lugar, existe un número creciente de miembros que
emiten por cable o vía satélite a otros países y que,
por lo tanto, en circunstancias normales tendrían
que adquirir los derechos para dichos países en
competencia con los miembros nacionales.

(49) De resultas de la negociación y adquisición
conjuntas de derechos en el marco del sistema
Eurovisión, esta competencia se ve mitigada, si no
eliminada. En vez de competir entre sí en la
presentación de ofertas, los miembros de la UER
participan en negociaciones conjuntas y acuerdan
entre ellos las condiciones financieras y de otro
tipo para la adquisición de los derechos, así como
el modo en que éstos se han de compartir. La
restricción de la competencia se produce a pesar
del hecho de que las normas internas que rigen la
negociación y adquisición de los derechos sólo son
recomendaciones, por lo que no son jurídicamente
vinculantes. De los estatutos de la UER (apartado 4

1 . Acuerdos o decisiones entre empresas o asocia­
ciones de empresas

(45) los miembros de la UER pueden considerarse
empresas en el sentido del apartado 1 del artículo
85, a pesar de que la mayoría de ellos son orga­
nismos públicos con fines no lucrativos a los que se
ha encomendado, de acuerdo con el derecho nacio­
nal, la función de interés público. El concepto
funcional de empresa, con arreglo al apartado 1 del
artículo 85, abarca cualquier organismo que lleve a
cabo actividades de carácter económico, indepen­
dientemente de su forma jurídica y de si persigue
objetivos comerciales. Consiguientemente, el
Tribunal de Justicia ha establecido que las enti­
dades públicas de difusión televisiva son empresas
de acuerdo con el apartado 1 del artículo 85, desde
el momento en que llevan a cabo actividades de
índole económica ('). La adquisición de derechos
sobre programas deportivos y la concesión de subli­
cencias para dichos programas son, sin duda
alguna, actividades de índole económica compren­
didas en el apartado 1 del artículo 85.

(') Asunto 155/73, Sacchi, Ree. 1974, p . 409.
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del artículo 1 3) y de la propia naturaleza de Eurovi­
sión como sistema solidario se desprende que los
miembros se comprometen a respetar el interés
común y a cumplir las normas internas impuestas a
tal fin . Como resultado, los miembros interesados
en adquirir unos derechos sólo participan en nego­
ciaciones conjuntas, y sólo emprenden negocia­
ciones separadas si las conjuntas se declaran oficial­
mente fallidas. Estos casos son excepciones.

b) Falseamiento de la competencia frente a
entidades no miembros de la UER

(50) Por otro lado, la competencia resulta en cierto
modo falseada frente a las cadenas puramente
comerciales, que no son admitidas como miembros.
Estas cadenas se ven en situación de desventaja, ya
que no pueden participar en el sistema de raciona­
lización y ahorro de Eurovisión (descrito en los
considerandos 58 a 67), lo que hace que, para ellas,
la retransmisión de programas deportivos sea más
costosa y complicada.

ofrecen una programación deportiva de tipo trans­
nacional, y participan también en el sistema de
adquisición conjunta. Esto fortalece, una vez más, el
poder de negociación de la UER y sus miembros
frente a los organizadores deportivos porque,
además de sus cadenas de interés general, cuentan
con un canal deportivo transnacional que puede
emitir veinticuatro horas al día información depor­
tiva y dedicar mucho tiempo a publicidad y a
« sponsoring », sin las limitaciones con que se
encuentran a menudo las cadenas de interés
general .

3 . Efecto sobre el comercio entre Estados miembros

(53) El sistema Eurovisión afecta al comercio entre
Estados miembros porque se refiere a la adquisi­
ción y disfrute de derechos televisivos a través de
las fronteras. Lo mismo cabe decir, en particular, de
la adquisición conjunta y reparto de derechos entre
Estados miembros de diferentes países y del inter­
cambio de la señal de televisión correspondiente.

4. Examen de la restricción de la competencia y
del efecto sobre el comercio entre Estados miem­
bros

(54) Las restricciones mencionadas producen un efecto
notable en el mercado de la contratación de
programas deportivos. El mercado general de
programas de televisión está divididio en diferentes
submercados, tales como el de las películas, los
telefilmes y las series, los juegos y concursos, las
obras de teatro, los documentales, programas depor­
tivos, etc. Desde el punto de vista de la entidad
emisora, que tiene que adquirir los programas o los
derechos televisivos correspondientes, los tipos de
programas son intercambiables sólo hasta cierto
punto. Así sucede especialmente con los programas
deportivos.

(55) Ello queda demostrado, en primer lugar, por la
existencia de cadenas deportivas especializadas : los
programas deportivos se distinguen claramente de
los demás y tienen una audiencia específica que
justifica la existencia de una cadena especializada.
Para las cadenas de interés general, los programas
deportivos tienen también unas características espe­
ciales y revisten una importancia particular. Es
verdad que las películas, las series de televisión o
los concursos pueden alcanzar unas cifras de
audiencia iguales o mayores que los aconteci­
mientos deportivos y que, emitiendo un programa
de éxito, una cadena puede atraer a los espectadores
potenciales de programas deportivos emitidos por
otra cadena. Sin embargo, los programas deportivos
son indispensables para una cadena de interés
general, sea comercial o pública. Los programas
deportivos forman parte de la programación tradi­
cional de estas cadenas y no pueden sustituirse
totalmente por otros.

(51 ) Por otro lado, la negociación y adquisición
conjuntas de derechos permite a los miembros de
la UER fortalecer hasta cierto punto su posición en
el mercado, en detrimento de los competidores
independientes. Al combinar esfuerzos, los miem­
bros de la UER logran una posición de fuerza en el
mercado que las demás cadenas no pueden alcan­
zar. Más concretamente, el hecho de que los miem­
bros de la UER presenten sus ofertas conjunta­
mente para obtener derechos televisivos respecto de
una serie de países o a toda el área de Eurovisión
les confiere una gran ventaja, ya que las federa­
ciones internacionales de deportes suelen preferir
conceder los derechos para un área extensa y en
una sola transacción, en vez de entrar en negocia­
ciones con un gran número de entidades nacionales
de radiodifusión. Sin embargo, esta ventaja se va
reduciendo progresivamente mediante la entrada en
el mercado de agencias internacionales de gestión
de derechos televisivos sobre acontecimientos
deportivos, que permiten que los organizadores de
estos acontecimientos aumenten sus beneficios
vendiendo sus derechos país por país, sin por ello
tener que negociar con cada una de las entidades
de radiodifusión. Esto ha facilitado la adquisición
de derechos por parte de cadenas no miembros,
especialmente cadenas comerciales asociadas a las
agencias de gestión de derechos ; este hecho queda
demostrado por el número de acontecimientos
internacionales que, en los últimos años, han
pasado a manos de las cadenas comerciales (véase el
considerando 25).

(52) Existe otro factor de falseamiento de la competen­
cia, y es el hecho de que existen consorcios
formados por diferentes miembros de la UER, que
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condiciones locales, o la propia UER, que cuenta
con un personal especializado en negociaciones a
nivel internacional Esto último supone una gran
ventaja para los miembros menos importantes, que
no cuentan con un personal especializado. La
cooperación entre los miembros y la coordinación
de los diferentes intereses por el miembro nego­
ciador y/o la UER permite que se tengan en cuenta
los intereses específicos y las necesidades de todos
los miembros. En negociaciones separadas, a los
miembros, sobre todo de los países pequeños les
resultaría más difícil obtener contratos que respon­
dieran a sus intereses particulares .

(56) Esto es cierto ante todo tratándose de cadenas que
se financian parcial o totalmente mediante ingresos
publicitarios, debido a la importancia que revisten
los programas deportivos para los anunciantes y a
que la audiencia de estos programas es muy especí­
fica y constituye un colectivo que, para determi­
nados anunciantes, es difícil de alcanzar de otra
manera. Tratándose de cadenas públicas, la imposi­
bilidad de sustituir estos programas se debe a su
función de interés público, que les obliga a ofrecer
una programación diversificada para todas las cate­
gorías de población, lo que normalmente supone la
inclusión de programas deportivos, nacionales e
internacionales. Las cadenas públicas consideran
como parte de su función la retransmisión de los
acontecimientos más populares que el público en
general desea contemplar.

(57) Las restricciones anteriormente mencionadas son
considerables en el mercado de programas depor­
tivos y de derechos televisivos correspondientes, y
ello a pesar de que el sistema de Eurovisión sólo
afecta, en la práctica, a la emisión de aconteci­
mientos internacionales, no a la de los nacionales.
Aunque los acontecimientos internacionales sólo
constituyen una pequeña parte de las emisiones
deportivas, algunos de ellos (por ejemplo, los
Juegos Olímpicos o la Copa de Europa o del
Mundo de fútbol) suscitan un interés tan grande y
revisten una importancia económica tal , que su
impacto en el mercado es mucho mayor que lo que
podría pensarse por su tiempo de emisión.

(60) La adquisición conjunta y el reparto de derechos
conduce, a nivel nacional, a una coordinación de la
programación. La adquisición conjunta y el reparto
de derechos entre dos o más miembros del mismo
país suele dar lugar a una alternancia en la retrans­
misión de un acontecimiento, Tratándose de
competiciones de especial interés, tales como los
Juegos Olímpicos, esta alternancia supone una
cobertura casi permanente, ya que mientras uno de
los miembros transmite el acontecimiento, otro
puede ofrecer otro tipo de programas . Si uno de los
miembros hubiera adquirido individualmente los
derechos exclusivos sobre el programa, sólo podría
mostrar una pequeña parte del mismo dado que,
por su función de interés público, no podría
centrarse en el deporte, ni siquiera en competi­
ciones de gran interés, sino que tendría que ofrecer
una programación diversificada.

B. Apartado 3 del articulo 85

1 . Mejora de la producción o la distribución de
« productos »

(58) El sistema de Eurovisión ofrece una serie de
ventajas relativas a la adquisición conjunta y reparto
de los derechos, al intercambio de la señal y su
envío a la red común, y al acceso contractual que se
concede a entidades no miembros. Estas diferentes
ventajas forman, junto con las normas que rigen el
sistema Eurovisión, un todo único en el que cada
elemento es complementario de los demás.

a) Adquisición conjunta y reparto de los
derechos

(59) La negociación y adquisición conjuntas de los dere­
chos conduce a una mejora de las condiciones de
compra. Em primer lugar, se reducen los costes de
transacción que ocasionaría una serie de negocia­
ciones separadas. Se garantiza que las negociaciones
corran a cargo del negociador más competente, que
suele ser, bien el miembro nacional del país donde
tiene lugar el acontecimiento, que conoce bien las

(61 ) A nivel internacional, el reparto de los derechos
permite que los miembros de un país emitan hacia
otros países, lo que facilita la difusión transfronte­
riza. De acuerdo con las normas de la UER, todos
los miembros que participan en la adquisición
conjunta de derechos de Eurovisión pueden
disfrutar plenamente de los mismos, independien­
temente de la amplitud del territorio en el que
operen, por lo que tienen plena libertad de utili­
zarlos a nivel transnacional (con la excepción de la
exclusiva o prioridad que se concede al miembro
que realiza la emisión). Esto significa, en la prác­
tica, que los miembros que transmiten a otros
países vía satélite más cable o vía satélite con recep­
ción directa pueden hacerlo sin tener que adquirir
los derechos televisivos para dichos países. Hasta
que no se adopte la Directiva comunitaria sobre
coordinación de determinadas normas que rigen los
derechos de autor y derechos afines en el ámbito de
la difusión vía satélite y la retransmisión por cable,
y no se transponga a las legislaciones nacionales,
cada vez que un miembro quisiera emitir a nivel
transnacional debería, si el sistema de Eurovisión
no existiese, adquirir los derechos televisivos para
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aunque no esté el mismo interesado (por ejemplo,
por no participar ningún equipo o campeón nacio­
nal), para que otros miembros interesados puedan
emitirlo. Esto supone la producción y emisión de
más programas deportivos — especialmente mino­
ritarios — que si no existiera el sistema Eurovisión.

todos los países a los que llegara su servicio (al
menos en lo que se refiere a la transmisión vía saté­
lite más cable, ya que la situación de la transmisión
directa vía satélite no está clara en todos los Estados
miembros). Esto no sólo sería muy costoso, sino
difícil de llevar a la prática, si se tiene en cuenta
que los derechos televisivos se conceden normal­
mente país por país o de forma exclusiva. El
reparto conjunto de derechos de acuerdo con las
normas de Eurovisión facilita las actividades trans­
fronterizas de los miembros participantes, por lo
que contribuye a la creación de un mercado
europeo único de la radiodifusión .

(64) Por otro lado, la coordinacion administrativa y
técnica vinculada al intercambio de programas y
llevada a cabo por la UER y la entidad anfitriona
garantizan, no sólo una señal de alta calidad, sino
también una adaptación óptima a las diferentes
necesidades de los miembros, por ejemplo, en
cuanto a servicio de comentaristas, selección de
competiciones en caso de actividades múltiples o
encuentros simultáneos (como en el caso de los
Juegos Olímpicos o los campeonatos de atletismo,
etc.), planificación y presentación de los programas,
etc.

(62) La participación en el sistema de consorcios que
operan unos canales transnacionales especialmente
dedicados al deporte supone un nuevo progreso .
Por un lado, los miembros de la UER que son parte
del consorcio pueden ofrecer un mayor abanico de
programas deportivos, incluidos deportes minorita­
rios y programas deportivos con fines educativos,
culturales o humanitarios, que normalmente no
aparecerían en cadenas nacionales de interés gene­
ral . Esto no sólo beneficia a los espectadores, que
cuentan con una mayor variedad, sino a los organi­
zadores de deportes minoritarios, que a menudo no
pueden conseguir una información televisiva ni
atraer el interés hacia sus actividades. Por otro lado,
una cadena deportiva paneuropea que emita un
programa único para toda Europa contribuye al
desarrollo de un mercado europeo único de la
radiodifusión .

(65) Finalmente, el sistema Eurovision garantiza una
transmisión fiable a través del envío de la señal por
una red común. Esta red común, cuyo coste se
reparte entre los miembros, supone también una
gran mejora de racionalización y ahorro. El centro
técnico de la UER, junto con las entidades miem­
bros que comparten los derechos de televisión,
llevan a cabo una planificación a largo plazo y una
labor de coordinación para el envío de la señal que
garantizan unos programas de alta calidad para cada
uno de los miembros participantes.

c) Sistema de acceso para los no miembros
b) Intercambio de la señal televisiva

(66) La posibilidad de que los no miembros puedan
acceder al sistema de forma contractual no sólo
atenúa la restricción de la competencia sino que, al
mismo tiempo, ofrece mejoras a los no miembros.
Debido al aumento general del número de
programas deportivos en televisión, existe una
demanda creciente de transmisiones en diferido de
acontecimientos de primera línea. Por ejemplo,
algunas cadenas por cable o vía satélite con un
potencial aún reducido no pueden permitirse
comprar los derechos de programas en primicia o
en directo, ni producir la señal correspondiente,
por lo que prefieren ofrecer transmisiones diferidas.
Estas transmisiones pueden obtenerlas de acuerdo
con el nuevo método de acceso. El establecimiento
de un método común, dotado de unas normas obje­
tivas conocidas y que están a disposición de todos
los canales terceros interesados permite que la polí­
tica de acceso de la UER y sus miembros sea más
transparente y previsible, facilitando la negociación
con terceros.

(63) La adquisición conjunta y el reparto de los dere­
chos son condición necesaria para el intercambio
de la señal televisiva, elemento básico del sistema
Eurovisión. El intercambio de la señal supone un
gran logro de racionalización y ahorro, ya que
permite que la señal producida originalmente por
un miembro sea utilizada de forma gratuita por
otros miembros. Los miembros de países más
pequeños y, consiguientemente, los telespectadores
nacionales, pueden acceder a programas de los que,
de otro modo, no podrían disfrutar debido a los
costes de producción. Además, como resultado del
sistema de reciprocidad, el sistema Eurovisión esti­
mula la producción de señal de televisión. Los
principios de reciprocidad y solidaridad hacen que
un miembro de la UER se sienta obligado a
producir la señal televisiva sobre los aconteci­
mientos que tengan lugar en su país, incluso
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subrayar que los miembros pueden emprender
negociaciones separadas cuando las conjuntas sean
declaradas fallidas. Es también necesario que, en
cada caso, los miembros se pongan de acuerdo
sobre las condiciones financieras y. de otro tipo para
la adquisición de los derechos, así como sobre la
forma en que éstos se van a compartir. Como cada
deporte es diferente y exige un tratamiento diferen­
ciado, es inevitable que las condiciones de adquisi­
ción de los derechos sean acordadas por miembros
caso por caso.

(67) Por otro lado, constituye una ventaja especial para
los canales transnacionales la posibilidad de
obtener el acceso directamente de la UER, en lugar
de negociar separadamente con los miembros de
cada país en el que deseen operar. Normalmente,
las cadenas transnacionales que emiten vía satélite
más cable y desean acceder a programas deportivos
tienen que llegar a un acuerdo con toda una serie
de entidades titulares de los derechos en los dife­
rentes países cubiertos por el programa transnació­
nal. Debido a la situación diferente o a los intereses
divergentes de las distintas entidades, alcanzar un
acuerdo es muy difícil, si no imposible. El método
de acceso de la UER, por el contrario, proporciona
a los canales transnacionales un negociador único y
unas condiciones uniformes para todos ios países,
lo que facilita en gran medida este acceso.

2. Participación equitativa de los consumidores en
el beneficio resultante

(71 ) El método de acceso de los no miembros, que ha
sido modificado sustancialmente a instancia de la
Comisión, tampoco implica restricciones que no
sean indispensables para el logro de los objetivos
señalados. Las sublicencias concedidas de acuerdo
con el nuevo sistema limitarán la exclusiva de los
derechos adquiridos con arreglo a los acuerdos de
Eurovisión y permitirán el acceso de los no miem­
bros en unas condiciones razonables en lo relativo
al horario y cobertura de las transmisiones, así
como a los precios. Estas condiciones, anterior­
mente muy restrictivas, se han suavizado mucho,
por ejemplo, respecto de las restricciones de hora­
rio, número y volumen de transmisiones de la
entidad no miembro y respecto de las prohibi­
ciones. La exclusiva que todavía se reconoce a los
miembros de la UER es necesaria para la obtención
de un rendimiento razonable de las inversiones
(coste de los derechos, producción de la señal, etc.).
Hay que subrayar que los miembros de la UER son
libres de conceder contractualmente acceso a sus
territorios nacionales en condiciones más favorables
si lo desean . Hay que señalar también, en lo que se
refiere a las condiciones financieras, que toda
controversia será resuelta mediante arbitraje, lo que
contribuirá a garantizar unos precios razonables.

(68) Los consumidores, es decir, los telespectadores se
benefician del sistema Eurovisión porque éste
permite que sus miembros emitan más programas
deportivos (deportes de interés público y deportes
minoritarios), y de una mayor calidad. El sistema
Eurovisión permite, ante todo, que las entidades
nacionales de países más pequeños ofrezcan a sus
espectadores una gran cantidad de programas
deportivos con comentarios en su propio idioma y
adaptados a sus intereses específicos nacionales.
Además, dado que la gran mayoría de las entidades
participantes son instituticiones públicas sin fines
lucrativos, cabe afirmar que los ahorros realizados
redundarán en beneficio de los espectadores, ya que
se utilizarán para la adquisición de otros programas
de interés.

3. Carácter indispensable de las restricciones

b) Necesidad de que la participación se
limite a entidades con una función de
interés público(69) La restricción de la competencia anteriormente

señalada es indispensable para la consecución de
estas mejoras.

a) Necesidad de las normas que rigen la
negociación y adquisición conjuntas de
derechos y el acceso contractual de enti­
dades no miembros

(72) Es necesario que la pertenencia al sistema Eurovi­
sión se limite a entidades de radiodifusión de
interés público que cumplan ciertos criterios obje­
tivos respecto de la producción y variedad de sus
programas y a la cobertura de toda la población
nacional . El intercambio de programas, piedra
angular del sistema Eurovisión, se basa en los prin­
cipios de reciprocidad y solidaridad ; en él no se
tiene en cuenta la producción y el consumo de los
diferentes miembros. Se entiende que cada
miembro hará todo lo necesario para negociar y
adquirir los derechos de televisión de cualquier
acontecimiento internacional que tenga lugar en su
país en nombre de todos los miembros interesados
y que producirá la señal y la pondrá a disposición

(70) Las mejoras de ahorro y racionalización conse­
guidas gracias al sistema Eurovisión no podrían
obtenerse mediante un acuerdo menos restrictivo.
Por ejemplo, es necesario que los miembros se
abstengan de realizar negociaciones separadas, una
vez comenzadas las conjuntas . El éxito de las nego­
ciaciones conjuntas correría peligro si los distintos
miembros comenzaran a negociar separadamente
derechos nacionales o transnacionales. Hay que
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bros de la UER, no pueden normalemnte respetar
los principios de reciprocidad y solidaridad, princi­
pios esenciales del sistema Eurovisión (véase el
considerando 72), hecho que se refleja en la
complementariedad de la programación de las
cadenas deportivas respaldadas por la UER con la
de sus cadenas de interés general.

4. Imposibilidad de eliminar la competencia

(77) Las normas que rigen el sistema Eurovisión no
permiten que los miembros participantes eliminen
la competencia sobre uan gran parte de la produc­
ción puesto que, en la práctica, la negociación y
adquisición conjuntas de derechos televisivos sólo
afecta a acontecimientos internacionales, mientras
que la mayoría de los programas deportivos cubren
acontecimientos nacionales . El sistema Eurovisión
sólo afecta a una parte del mercado. Por otro lado,
hay que tener en cuenta que, incluso tratándose de
acontecimientos internacionales, existe una compe­
tición creciente fuera del sistema Eurovisión procer­
dente de canales independientes que, en los
últimos años, han adquirido los derechos de un
gran número de programas que, tradicionalmente,
habían sido emitidos por miembros de la UER.

de los demás de forma gratuita. Un sistema de este
tipo sólo puede funcionar entre entidades de radio­
difusión dotadas de una función de interés público
que, independientemente de su rentabilidad,
ofrezcan el mayor número posible de programas
deportivos .

(73) Es necesario que los miembros participantes
produzcan ellos mismos una buena parte de los
programas, frente a algunas cadenas comerciales
que dependen de programas producidos por otros .
Es fundamental que ofrezcan una programación
diversificada para todas las categorías de población,
lo que significa incluir también deportes minorita­
rios, independientemente de su rentabilidad.

(74) Es también necesario que cubran la totalidad de la
población nacional, por un lado, para garantizar
que la red común que une a los miembros de Euro­
visión y a través de la cual se realiza el intercambio
de programas cubra la totalidad del área de Eurovi­
sión y que todos los miembros la compartan en
cierta medida. Por otro lado, sería muy perjudicial
para la imagen de la UER como organización de
entidades de radiodifusión a las que se ha enco­
mendado un servicio de interés público el que,
debido a lo limitado del área de operación de
algunos de sus miembros, parte de los telespecta­
dores nacionales se vieran privados de aconteci­
mientos importantes . Esto no sólo redundaría en
perjuicio de los telespectadores y de la opinión
pública (como ha sucedido recientemente en
algunos Estados miembros, en los que cadenas
privadas, con un área de recepción limitada han
adquirido derechos sobre acontecimientos de gran
interés, impidiendo así a una parte de la población
disfrutar de ellos) sin que debilitaría la posición de
los miembros de la UER en las negociaciones con
los organizadores de deportes, que pretenden llegar
a un público lo más vasto posible y a menudo
evitan ceder sus derechos a entidades de radiodifu­
sión que sólo llegan a una parte de la población .

(75) Hay que subrayar que, aunque las nuevas cadenas
comerciales no son normalmente admitidas como
miembros, pueden utilizar el método de acceso
contractual y disfrutar así de las ventajas del sistema
Eurovisión . De hecho, algunas de las cadenas
comerciales cuya candidatura ha sido rechazada han
celebrado posteriormente acuerdos con la UER o
sus miembros, relativos al acceso contractual a
determinados acontecimientos.

(76) Es también necesario que la participación de
cadenas específicamente deportivas en el sistema
Eurovisión quede limitada a cadenas transnacio­
nales (paneuropeas) controladas por consorcios
formados exclusiyamente por miembros activos de
la UER que cumplan, a su vez una función de
interés público. Los canales deportivos puramente
comerciales, controlados por entidades no miem­

C. Apartado 2 del articulo 90

(78) El apartado 2 del artículo 90 no excluye la aplicabi­
lidad del artículo 85. A las cadenas de interés
público que deben cumplir unas obligaciones esta­
tutarias impuestas por una autoridad pública se les
puede encomendar unos servicios de interés econó­
mico general si ejercen alguna actividad de índole
económica ('). Sin embargo, no hay peligro de que
la aplicación de las normas de competencia entor­
pezca el cumplimiento de su tarea, es decir, la de
ofrecer una programación equilibrada y variada
para todas las categorías de población, incluidos
programas deportivos, y la de adquirir los derechos
televisivos correspondientes.

(79) Si no existiera el sistema Eurovisión, anteriormente
descrito en los considerandos 58 a 67, la retransmi­
sión de acontecimientos deportivos internacionales,
y la adquisición de los derechos correspondientes,
sería más difícil y costosa, con la consecuencia de
que los miembros de países más pequeños podrían
retransmitir menos acontecimientos deportivos.
Ahora bien, el hecho de que esta tarea sea más
difícil de cumplir no justifica por sí solo que la
empresa pueda acogerse a la excepción del apartado
2 del artículo 90 . Se desprendre de la clara redac­
ción del texto que la aplicación de las normas de
competencia debe imposibilitar totalmente el
cumplimiento de su función. De acuerdo con el
Tribunal de Justicia, las cadenas de televisión a las

(') Vease el asunto 155/73, Sacchi, ya citado anteriormente.
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que algunos Estados miembros confian un servicio
de interés económico general tienen que cumplir
las normas de competencia, siempre que ello no
sea incomaptible, de una forma demostrable, con el
cumplimiento de su función ('). Pero éste no es el
caso, al menos por el momento .

D. Artículos 6 y 8 del Reglamento n° 17

(80) De acuerdo con el apartado 1 del artículo 6 del
Reglamento n° 17, la presente Decisión debe consi­
derarse aplicable a partir del día en que se ha
presentado la nueva versión de las normas que
rigen el acceso contractual de las entidades no
miembros, es decir, el 26 de febrero de 1993 .

(81 ) Dada la estructura y desarrollo del mercado que nos
ocupa, y el efecto de las normas notificadas sobre el
mismo, debe concederse una exención con arreglo
al apartado 1 del artículo 8 del Reglamento n° 17
por un período de cinco años.

(82) Para garantizar el acceso contractual de terceros a
los derechos televisivos sobre acontecimientos
deportivos adquiridos con arreglo al sistema Eurovi­
sión, éste deberá realizarse con arreglo a los
acuerdos con los titulares de los derechos (organiza­
dores de deportes o corredores de derechos). Por lo
tanto, la UER y sus miembros estarán obligados a
celebrar únicamente acuerdos que permitan, bien a
la UER y sus miembros, bien a los titulares,
conceder acceso a terceros con arreglo al método
establecido o, previa aprobación de la UER, en
condiciones más favorables.

(83) Para facilitar a la Comisión la función de
comprobar si, durante el período de la excepción,
se están cumpliendo las condiciones y, más en
particular, si se aplican las condiciones de adhesión
a la Unión y las de acceso contractual de una forma
correcta, razonable y no discriminatoria, debe
exigirse a la UER que informe a la Comisión de
todas las modificaciones y adiciones que se intro­
duzcan en las normas notificadas, así como de
todos los procedimientos de arbitraje seguidos
respecto de controversias sobre el método de
acceso, y de todas las decisiones a acerca de las soli­
cutudes de ahdesión de terceros a la UER,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN :

Artículo 1

De conformidad con el apartado 3 del artículo 85 del
Tratado CEE, las disposiciones del apartado 1 del artículo
85 se declaran inaplicables, durante el período compren­
dido entre el 26 de febrero de 1993 y el 25 de febrero de
1998, a las disposiciones estatutarias y a las demás normas
de la UER relativas a la adquisición de derechos televi­
sivos sobre acontecimientos deportivos, al intercambio de
programas deportivos en el marco de Eurovisión y al
acceso contractual a dichos programas por parte de
terceros.

Artículo 2

La declaración de exención a que se refiere el artículo 1
estará sometida a las siguientes obligaciones :
1 ) la UER y sus miembros adquirirán derechos televisivos

sobre acontecimientos deportivos de forma colectiva
únicamente con arreglo a acuerdos que permitan a la
UER y a sus miembros o a los titulares de derechos,
conceder acceso a terceros de acuerdo con el método
establecido o, previa aprobación de la UER, en condi­
ciones más favorables para los no miembros ;

2) la UER informará a la Comisión de cualquier modifi­
cación o adición que se introduzca en las normas noti­
ficadas, así como de todos los procedimientos de arbi­
traje en relación con las controversias que surjan en el
marco del sistema de acceso, y de todas las decisiones
acerca de las solicitudes de adhesión de terceros.

Artículo 3

El destinatario de la presente Decisión será :
Unión Europea de Radiodifusión
Ancienne Route 17A
CH-1218 Grand-Saconnex (Ginebra)

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 1993 .

Por la Comisión

Karel VAN MIERT

Miembro de la Comisión

(') Vease el asunto 155/73, ya citado anteriormente.
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